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ValveBody

Größe / Size / Taille /  
Dimensione / Dimensiones 
(inch)

Zulässig Leckage* /  
Allowable leakage* /  
Écoulement admis* /  
Fuoriuscita consentita* /  
Fuga admisible* 
(cm3/h)

Anzahl an Blasen in 10 s
Number of bubbles in 10 s
Nombre de bulles en 10 s
Numero di bolle in 10 s

Número de burbujas en 10 s
Luft / Air / Air / Aria / Aire Gas Family 2 (Natural gas) Gas Family 3 (LP gas)

NPT 2 490 8 10 8

NPS 2½ 1 143 10 13 9

NPS 3 1 291 12 15 11

NPS 4 1 577 16 20 15

NPS 5 1 938 20 26 19

NPS 6 2 322 24 30 22

Leak Test Here

G 1/8“ Test Nipple
Order No. 219008

1/4“ Rigid Tube

1/4“ Flex Hose

1“
1/2“

* Basierend auf Luft- und Prüfbedingungen 
in der Norm UL 429:2013 Abschnitt 29. (Luft 
oder Inertgas bei einem Druck von 1/4 psig 
und bei einem Druck des 1,5-fachen der 
maximalen Betriebsdruckdifferenz, aber 
nicht weniger als 1/2 psig.  Dieser Test wird 
durchgeführt bei einem Ventil, das bereits 
an der vorgesehenen Stelle montiert ist.)
Blasenvolumen definiert in Tabelle 2 der 
Norm FCI 70-2-1998.

* Based on air and test conditions per UL 
429:2013 Section 29. (Air or inert gas at a 
pressure of 1/4 psig and also at a pressure 
of one and one-half times maximum 
operating pressure differential, but not less 
than 1/2 psig. This test shall be applied with 
the valve installed in its intended position.)
Volume of bubble defined in Table 2 of 
FCI 70-2-1998.

* Selon les conditions d’essai et d’air 
par UL 429:2013, section 29. (Air ou gaz 
inerte à une pression de 1/4 psig et aussi 
à une pression de 1,5 fois la pression dif-
férentielle maximale, mais pas à moins de 
1/2 psig. Cet essai doit être appliqué une 
fois la vanne installée dans sa position 
prévue.)
Volume de bulles défini dans le tableau 2 
de FCI 70-2-1998.

* In base alle condizioni di aria e prova 
secondo UL 429:2013 sezione 29. (Aria o 
gas inerte ad una pressione di 1/4 psig e 
a una pressione pari a una volta e mezzo 
il differenziale della pressione massima di 
esercizio, ma non meno di 1/2 psig. Questa 
prova deve essere eseguita con la valvola 
installata nella posizione prevista.)
Volume delle bolle definito nella tabella 2 
del FCI 70-2-1998.

* En base a aire y condiciones de prueba 
según UL 429:2013 Sección 29. (Aire o gas 
inerte a una presión de 1/4 psig y también 
a una presión de 1,5 veces el diferencial 
máximo de presión operativo, pero no 
menos de 1/2 psig. Esta prueba puede 
realizarse con la válvula instalada en su 
posición prevista.)
Volumen de burbuja definido en la Tabla 2 
según FCI 70-2-1998.
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6.5 Einbaumaße 6.5 Dimensions 6.5 Cotes d‘encombrement 6.5 Dimensioni 6.5 Dimensiones de la instalación

a

b

c

d (e2)

25

25

(38)

a
(e2)

f

g

Typ/Type/
Type/Tipo/
Tipo

Größe/Size/Taille/
Dimensione/ 
Dimensiones

Einbaumaße/Dimensions/Cotes d’encombrement/Dimensioni/Dimensiones de la instalación Gewicht/Weight/
Poids/Peso/Peso

Mittelraumvolumen/Mid-volume space/ 
Volume au centre de la pièce/ 

Volume intermedio/Volumen medioa b c d e2 f g

MBE-050-... Rp 2 / NPT 2 250 mm 44 mm 313 mm 135 mm 109 mm 327 mm - 8,9 kg 0,95 l

MBE-2L-... Rp 2 / NPT 2 9.8 in 1,7 in 12.3 in 5.3 in 4.3 in 12.9 in - 19.6 lbs 0,95 l
MBE-065-... 3+4DN 65 1290 mm 106 mm 382 mm 180 mm 121 mm - 136 mm 13,5 kg 2,36 l

MBE-21/2L-... 3+4NPS 21/2 111.4 in 4,2 in 15.0 in 7.1 in 4.8 in - 5.4 in 29.7 lbs 2,36 l
MBE-080-... 3+4DN 80 1310 mm 106 mm 382 mm 193 mm 126 mm - 146 mm 14,5 kg 2,68 l

MBE-3L-... 3+4NPS 3 112.2 in 4,2 in 15.0 in 7.6 in 5.9 in - 5.7 in 32.0 lbs 2,68 l
MBE-100-... 3DN 100 1350 mm 106 mm 382 mm 225 mm 140 mm - 171 mm 17,0 kg 3,82 l

MBE-4L-... 4NPS 4 113.8 in 4,2 in 15.0 in 8.8 in 5.5 in - 6.7 in 37.5 lbs 3,82 l
MBE-125-... 3DN 125 1400 mm 118 mm 382 mm 253 mm 176 mm - 196 mm 18,5 kg 5,35 l

MBE-5L-... 4NPS 5 115.7 in 4,6 in 15.0 in 10.9 in 6.9 in - 7.7 in 40.7 lbs 5,35 l
MBE-150-... 3+4DN 150 1480 mm 132 mm 382 mm 282 mm 204 mm - 216 mm 23,9 kg 6,93 l

MBE-6L-... 3+4NPS 6 118.9 in 5,2 in 15.0 in 11.1 in 8.0 in - 8.5 in 52.7 lbs 6,93 l

1 EN 558, Reihe 1/range 1/série 1/serie 1/serie 1
2 Nur VB-...L Ausführungen/VB-...L versions only:/uniquement pour les exécutions VB-...L/solo per le esecuzioni VB-...L/solo para modelos VB-...L
3 DN nach/acc. to/conformément à/secondo/según EN 1092-1:2007 PN 16 (raised face)
4 NPS nach/acc. to/conformément à/secondo/según ASME 16.5 Class 150 (raised face)

d

b
c

25

25
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M 16 x 65 (DIN 939)	 M 20 x 90 (DIN 939)	
			 
95 Nm	 100 Nm		
840 lb-in	 885 lb-in		
	

EN 1092
ASME 16.5

NPS	 11/2	        2	     2½	       3	       4	       5	       6
DN	  40                50	     65	     80	   100	   125	   150
Mmax.	  610	 1100	 1600 	 2400 	 5000 	 6000	 7600	 [Nm] t ≤ 10 s
Tmax.	  200  	   250 						      [Nm] t ≤ 10 s

 

  M3                      M4                      M5                    M6	              M8                        G⅛ 	           G¼              G½               G¾

0,3 Nm              2,5 Nm               5 Nm                 7 Nm                   15 Nm                   2,5 Nm          7 Nm          10 Nm         15 Nm
2.6 lb-in             22 lb-in            44 lb-in             62 lb-in               132 lb-in                 22 lb-in        62 lb-in       88 lb-in      132 lb-in

[Nm]

18

19

7. Einbau 7. Mounting 7. Pose 7. Montaggio 7. Instalación

EN 1092
ASME 16.5

Max. Drehmomente Max. torque Couple max.  Coppia max. Máx. par de apriete[Nm]

18

19

[Nm]

18

19

[Nm]

18

19

[Nm]

18

19

Verschluss- und Verbindungs-
schrauben sachgemäß anzie-
hen. Werkstoffpaarung Alumi-
nium – Stahl beachten!

Tighten plugs and union screws 
properly. Make sure of proper 
material combinations, alumi-
nium – steel!

Serrer les vis de fermeture et 
de raccordement correctement. 
Attention à l‘association des 
matériaux aluminium et acier!

Stringere correttamente le viti 
di chiusura e di collegamento. 
Osservare l‘accoppiamento dei 
materiali alluminio – acciaio!

Apretar bien los tornillos de 
cierre y de conexión. ¡Prestar 
atención al emparejamiento de 
aluminio y acero!

Max. Drehmomente nur in 
Verbindung mit DUNGS Flan-
schdichtungen. Angaben des 
Dichtungsherstellers beachten!

Max. torque values are based on 
using DUNGS‘ gaskets. Refer to 
gasket manufacturer.

Couple maximal en liaison avec 
les joints de bride DUNGS. 
Observez les instructions du 
fabricant du joint!

Coppia massima in relazione 
con guarnizioni flangia DUNGS. 
Osservare le istruzioni del 
produttore della guarnizione!

Valores máximos del par de tor-
sión basados en el uso de juntas 
DUNGS. Consultar fabricante de 
la junta.

Geeignetes Werkzeug einsetzen! 
Schrauben kreuzweise anzie-
hen!

Please use proper tools!	
Tighten screws crosswise!

Utiliser des outils adaptés!	
Serrer les vis en croisant!

Impiegare gli attrezzi adeguati!	
Stringere le viti ad incrocio!

¡Utilizar una herramienta ade-
cuada!
¡Apretar los tornillos en equis!

VB- . . .  durch gee igneten 
Schmutzfänger vor Verun
reinigungen schützen, Sieb ist 
eingebaut.

Protect VB-... from dirt, using  
suitable filters, sieve is already 
installed.

Protégez le VB -... des impuretés 
à l’aide d’un filtre anti-encras-
sement approprié, un tamis est 
installé.

Proteggere VB -... dalle impurità 
mediante un’apposita trappola 
per lo sporco, il setaccio è in-
stallato.

Proteja VB -... de impurezas me-
diante una trampa de suciedad 
adecuada, se instala un tamiz.

EN 1092
ASME 16.5

EN 1092
ASME 16.5

EN 1092
ASME 16.5

EN 1092
ASME 16.5

EN 1092
ASME 16.5

EN 1092
ASME 16.5

EN 1092
ASME 16.5

EN 1092
ASME 16.5

Gerät darf nicht als Hebel benutzt 
werden!

Do not use device as lever! Ne pas utiliser la vanne comme 
un levier!

L‘apparecchio non deve essere 
usato come leva!

¡No utilizar el aparato como 
palanca!
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7.1 VB-065 ... 150/VB-2½L ...6L

7.2 VB-050/VB-2L

*Nur für VB-...L Ausführungen: Vor der Montage der Abblaseleitung, die Abdeckplatte D entfernen.
*For VB-...L versions only: Prior to the assembly of the pressure relief valve line, remove cover plate D.
*Uniquement pour les exécutions VB-...L: avant le montage de la conduite de purge, 
  retirer la plaque de recouvrement D.
*Solo per le esecuzioni VB-...L: prima del montaggio della linea di scarico rimuovere la piastra di copertura D.
*Solo para modelos VB-...L: antes del montaje de la línea de soplado se debe retirar la placa cobertora D.

*Nur für VB-...L Ausführungen:  Vor der Montage der Abblaseleitung, die Verschlussschraube B (NPT 1“) entfernen.
*For VB-...L versions only: Prior to the assembly of the pressure relief valve line, remove sealing plug B (NPT 1”).
*Uniquement pour les exécutions VB-...L: avant le montage de la conduite de purge, 
 retirer le bouchon à vis B (NPT 1»).
*Solo per le esecuzioni VB-...L: prima del montaggio della linea di scarico rimuovere il tappo a vite B (NPT 1”).
*Solo para modelos VB-...L: antes del montaje de la línea de soplado se debe retirar el tapón de rosca B (NPT 1»).

1.	Stiftschrauben, Muttern und  
	Unterlegscheiben A einsetzen.

2.	Dichtung B einsetzen.
3.	Stiftschrauben, Muttern und  

	Unterlegscheiben C einsetzen.
4.	Stiftschrauben A+C festziehen. 
Auf korrekten Sitz der Dichtung achten!
5.	Nach Einbau Dichtheits- und Funktions- 

  kontrolle. 
6. Schrauben (4xM5x20) zur Montage 

  VD werden mitgeliefert.
7. Ausbau in umgekehrter Reihenfolge.

1.	Use setscrews, nuts and washers A.
2.	Insert seals B.
3.	Use setscrews, nuts and washers C.
4.	Tighten studs A+C. 
Ensure correct position of the gasket!
5.	Perform leak and functional tests  

  after mounting.
6.	Screws (4xM5x20) for VD assembly  

  are supplied.
7. Disassembly in reverse order.

1.	Applicare le viti prigioniere, i dadi  
  e le rondelle A.

2.	Inserire le guarnizioni B.
3.	Applicare le viti prigioniere, i dadi  

  e le rondelle C.
4.	Stringere le viti A+C.
Prestare attenzione al corretto posizio-
namento della guarnizione!
5.	Dopo il montaggio effetuare una prova  

  di tenuta e funzionamento.

1.	Mettre en place les goujons, les  
  écrous et les rondelles plates A.

2.	Insérer les joints B.
3.	Mettre en place les goujons, les  

  écrous et les rondelles plates C.
4.	Serrer les goujons A+C.
Veillez à ce que le joint soit bien en place!
5.	Après la pose, effectuer un contrôle  

  d'étanchéité et fonctionnement.
6.	Les vis (4xM5x20) pour le montage VD  

  sont fournies.
7. Pour le démontage suivre les instruc-

tions dans le sens inverse.

1.	Colocar pernos, tuercas y arandelas A
2.	Colocar junta B.
3.	Colocar pernos, tuercas y arandelas C.
4.	Apretar pernos A+C. 
¡Prestar atención a la correcta posición 
de la junta!
5.	Llevar a cabo una prueba de fugas  

  y una prueba de control funcional tras  
  la instalación. 

6.	Tornillos (4xM5x20) para el montaje  
  del VD incluidos.

7. Desmontaje en orden inverso.

1.	Flansche auf die Rohrleitungen montie-
ren. Geeignete Dichtmittel verwenden.

2.	VB sowie mitgelieferte O-Ringe 
einsetzen. Korrekten Sitz der O-Ringe 
beachten.

3.	Mitgelieferte Schrauben (8xM8x30) 
anziehen.

4.	Nach Einbau Dichtheits- und Funktions-
kontrolle.

5.	Ausbau in umgekehrter Reihenfolge.

1.	Montare la flangia sulla tubazione. 
Utilizzare mastici adeguati.

2.	Applicare VB nonché gli O-ring forniti. 
Osservare la corretta sede degli O-ring.

3.	Stringere le viti fornite (8xM8x30).
4.	Dopo il montaggio controllare la tenuta 

ed il funzionamento.
5.	Io smontaggio va effettuato esattamente 

nell’ordine inverso.

1.	Visser les brides sur la tuyauterie, utiliser 
de la pâte à joints appropriée.

2.	Utiliser VB ainsi que les joints toriques 
fournis. Veiller au bon siège des joints 
toriques.

3.	Serrer les vis fournies (8xM8x30).
4.	Contrôle de l‘étanchéité et des fonctions.
5.	Pour le démontage suivre les 

instructions dans le sens inverse.

1.	Montar las bridas en los tubos. Utilizar 
un sellante adecuado.

2.	Colocar el VB y la junta tórica incluida. 
Prestar atención a la correcta posición 
de la junta tóric.

3.	Apretar los tornillos (8xM8x30) 
incluidos.

4.	Llevar a cabo una prueba de fugas y 
una prueba de control funcional tras la 
instalación.

5.	Desmontaje en orden inverso.
1.	Mount flange into pipe systems. Use 

appropriate sealing agent.
2.	Insert VB together with supplied O-rings. 

Check current position of O-rings.
3.	Tighten supplied screws (8xM8x30) in 

accordance with section 8.
4.	After installation, perform leakage and 

functional test.
5.	Disassembly in reverse order.

1

A

B
B

C

C C

C

A

A

2

A
A

A

A

A

A

A

C

B*

D*

6.	Nella fornitura sono comprese le viti 
(4xM5x20) per il montaggio delle VD.

7. Io smontaggio va effettuato esattamen-
te nell’ordine inverso.
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100 1.000101,0 10.000

100 1.00010 10.000

1.000 10.000100 100.000

0,1 

10,0 

1,0 

0.4

1.0

10.0

100.0

Vn [m3/h] Erdgas / Natural Gas / Gaz Naturel / Gas metano / Gas natural dv = 0,65

Vn [m3/h] Luft / Air / Air / Aria / Aire  dv = 1,00°

°

V [CFH] Erdgas / Natural Gas / Gaz Naturel / Gas metano / Gas natural dv = 0.65 @ 60 ºF°

∆p
 [k

Pa
]

Arbeitsbereich
Operating range
Zone d'utilisation
Campo di lavoro
Área de trabajo

MBE-050-... (Rp 11/2)
MBE-2L-... (NPT 11/2)

8. Durchflusskurve 8. Flow Diagram 8. Courbe des débits 8. Diagramma di portata 8. Diagrama de flujos

∆p
 ["

W
.C

.]

Arbeitsbereich nach EN 88-1/EN 88-3 
Operating range acc. EN 88-1/EN 88-3
Zone d‘utilisation  selon EN 88-1/EN 88-3 
Campo di lavoro secondo EN 88-1/EN 88-3 
Área de trabajo según EN 88-1/EN 88-3 

Basis, Based on, Base, Base, Base
+ 15 °C, 101,3 kPa / 60 °F, 407 "W.C. 
trocken, dry, sec, secco, seco

MBE-...-VV 
MBE-...-VR 
p2 < 10,0 kPa / 40 "W.C.
p2 = 0 kPa / 0 "W.C.
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100 1.000101,0 10.000

100 1.00010 10.000

1.000 10.000100 100.000

0,1 

10,0 

1,0 

0.4

1.0

10.0

100.0

Vn [m3/h] Erdgas / Natural Gas / Gaz Naturel / Gas metano / Gas natural dv = 0,65

Vn [m3/h] Luft / Air / Air / Aria / Aire  dv = 1,00°

°

V [CFH] Erdgas / Natural Gas / Gaz Naturel / Gas metano / Gas natural dv = 0.65 @ 60 ºF°

Arbeitsbereich
Operating range
Zone d'utilisation
Campo di lavoro
Área de trabajo

MBE-050-... (Rp 2)
MBE-2L-... (NPT 2)

Arbeitsbereich nach EN 88-1/EN 88-3 
Operating range acc. EN 88-1/EN 88-3
Zone d‘utilisation  selon EN 88-1/EN 88-3 
Campo di lavoro secondo EN 88-1/EN 88-3 
Área de trabajo según EN 88-1/EN 88-3 

Basis, Based on, Base, Base, Base
+ 15 °C, 101,3 kPa / 60 °F, 407 "W.C. 
trocken, dry, sec, secco, seco

∆p
 [k

Pa
]

∆p
 ["

W
.C

.]

8. Durchflusskurve 8. Flow Diagram 8. Courbe des débits 8. Diagramma di portata 8. Diagrama de flujos

MBE-...-VV 
MBE-...-VR 
p2 < 10,0 kPa / 40 "W.C.
p2 = 0 kPa / 0 "W.C.
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100 1.000101,0 10.000

100 1.00010 10.000

1.000 10.000100 100.000

0,1 

10,0 

1,0 

0.4

1.0

10.0

100.0

Vn [m3/h] Erdgas / Natural Gas / Gaz Naturel / Gas metano / Gas natural dv = 0,65

Vn [m3/h] Luft / Air / Air / Aria / Aire  dv = 1,00°

°

V [CFH] Erdgas / Natural Gas / Gaz Naturel / Gas metano / Gas natural dv = 0.65 @ 60 ºF°

Arbeitsbereich
Operating range
Zone d'utilisation
Campo di lavoro
Área de trabajo

MBE-065-...
MBE-21/2L-...

Arbeitsbereich nach EN 88-1/EN 88-3 
Operating range acc. EN 88-1/EN 88-3
Zone d‘utilisation  selon EN 88-1/EN 88-3 
Campo di lavoro secondo EN 88-1/EN 88-3 
Área de trabajo según EN 88-1/EN 88-3 

Basis, Based on, Base, Base, Base
+ 15 °C, 101,3 kPa / 60 °F, 407 "W.C. 
trocken, dry, sec, secco, seco

∆p
 [k

Pa
]

∆p
 ["

W
.C

.]

MBE-...-VV 
MBE-...-VR 
p2 < 10,0 kPa / 40 "W.C.
p2 = 0 kPa / 0 "W.C.

8. Durchflusskurve 8. Flow Diagram 8. Courbe des débits 8. Diagramma di portata 8. Diagrama de flujos
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100 1.000101,0 10.000

100 1.00010 10.000

1.000 10.000100 100.000

0,1 

10,0 

1,0 

0.4

1.0

10.0

100.0

Vn [m3/h] Erdgas / Natural Gas / Gaz Naturel / Gas metano / Gas natural dv = 0,65

Vn [m3/h] Luft / Air / Air / Aria / Aire  dv = 1,00°

°

V [CFH] Erdgas / Natural Gas / Gaz Naturel / Gas metano / Gas natural dv = 0.65 @ 60 ºF°

Arbeitsbereich
Operating range
Zone d'utilisation
Campo di lavoro
Área de trabajo

MBE-080-...
MBE-3L-...

Arbeitsbereich nach EN 88-1/EN 88-3 
Operating range acc. EN 88-1/EN 88-3
Zone d‘utilisation  selon EN 88-1/EN 88-3 
Campo di lavoro secondo EN 88-1/EN 88-3 
Área de trabajo según EN 88-1/EN 88-3 

Basis, Based on, Base, Base, Base
+ 15 °C, 101,3 kPa / 60 °F, 407 "W.C. 
trocken, dry, sec, secco, seco

∆p
 [k

Pa
]

∆p
 ["

W
.C

.]

MBE-...-VV 
MBE-...-VR 
p2 < 10,0 kPa / 40 "W.C.
p2 = 0 kPa / 0 "W.C.

8. Durchflusskurve 8. Flow Diagram 8. Courbe des débits 8. Diagramma di portata 8. Diagrama de flujos
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100 1.000101,0 10.000

100 1.00010 10.000

1.000 10.000100 100.000

0,1 

10,0 

1,0 

0.4

1.0

10.0

100.0

Vn [m3/h] Erdgas / Natural Gas / Gaz Naturel / Gas metano / Gas natural dv = 0,65

Vn [m3/h] Luft / Air / Air / Aria / Aire  dv = 1,00°

°

V [CFH] Erdgas / Natural Gas / Gaz Naturel / Gas metano / Gas natural dv = 0.65 @ 60 ºF°

Arbeitsbereich
Operating range
Zone d'utilisation
Campo di lavoro
Área de trabajo

MBE-100-...
MBE-4L-...

Arbeitsbereich nach EN 88-1/EN 88-3 
Operating range acc. EN 88-1/EN 88-3
Zone d‘utilisation  selon EN 88-1/EN 88-3 
Campo di lavoro secondo EN 88-1/EN 88-3 
Área de trabajo según EN 88-1/EN 88-3 

Basis, Based on, Base, Base, Base
+ 15 °C, 101,3 kPa / 60 °F, 407 "W.C. 
trocken, dry, sec, secco, seco

∆p
 [k

Pa
]

∆p
 ["

W
.C

.]

MBE-...-VV 
MBE-...-VR 
p2 < 10,0 kPa / 40 "W.C.
p2 = 0 kPa / 0 "W.C.

8. Durchflusskurve 8. Flow Diagram 8. Courbe des débits 8. Diagramma di portata 8. Diagrama de flujos
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0,1 

10,0 

1,0 

100 1.000101,0 10.000

100 1.00010 10.000

1.000 10.000100 100.000

100.0

10.0

0.4

1.0

Vn [m3/h] Erdgas / Natural Gas / Gaz Naturel / Gas metano / Gas natural dv = 0,65

Vn [m3/h] Luft / Air / Air / Aria / Aire  dv = 1,00°

°

V [CFH] Erdgas / Natural Gas / Gaz Naturel / Gas metano / Gas natural dv = 0.65 @ 60 ºF°

Arbeitsbereich
Operating range
Zone d'utilisation
Campo di lavoro
Área de trabajo

MBE-125-...
MBE-5L-...

Arbeitsbereich nach EN 88-1/EN 88-3 
Operating range acc. EN 88-1/EN 88-3
Zone d‘utilisation  selon EN 88-1/EN 88-3 
Campo di lavoro secondo EN 88-1/EN 88-3 
Área de trabajo según EN 88-1/EN 88-3 

Basis, Based on, Base, Base, Base
+ 15 °C, 101,3 kPa / 60 °F, 407 "W.C. 
trocken, dry, sec, secco, seco

∆p
 [k

Pa
]

∆p
 ["

W
.C

.]

MBE-...-VV 
MBE-...-VR 
p2 < 10,0 kPa / 40 "W.C.
p2 = 0 kPa / 0 "W.C.

8. Durchflusskurve 8. Flow Diagram 8. Courbe des débits 8. Diagramma di portata 8. Diagrama de flujos
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MBE-150-...
MBE-6L-...

Arbeitsbereich nach EN 88-1/EN 88-3 
Operating range acc. EN 88-1/EN 88-3
Zone d‘utilisation  selon EN 88-1/EN 88-3 
Campo di lavoro secondo EN 88-1/EN 88-3 
Área de trabajo según EN 88-1/EN 88-3 

Basis, Based on, Base, Base, Base
+ 15 °C, 101,3 kPa / 60 °F, 407 "W.C. 
trocken, dry, sec, secco, seco

MBE-...-VV 
MBE-...-VR 
p2 < 10,0 kPa / 40 "W.C.
p2 = 0 kPa / 0 "W.C.

0,1 

10,0 

1,0 

100 1.000101,0 10.000

100 1.00010 10.000

1.000 10.000100 100.000

0.4

1.0

10.0

100.0

Vn [m3/h] Erdgas / Natural Gas / Gaz Naturel / Gas metano / Gas natural dv = 0,65

Vn [m3/h] Luft / Air / Air / Aria / Aire  dv = 1,00°

°

V [CFH] Erdgas / Natural Gas / Gaz Naturel / Gas metano / Gas natural dv = 0.65 @ 60 ºF°

∆p
 [k

Pa
]

∆p
 ["

W
.C

.]

Arbeitsbereich
Operating range
Zone d'utilisation
Campo di lavoro
Área de trabajo

8. Durchflusskurve 8. Flow Diagram 8. Courbe des débits 8. Diagramma di portata 8. Diagrama de flujos
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Gasart
Type of gas
Type de gaz
Tipo di gas
Tipo de gas

Erdgas/Nat. Gas/Gaz naturel/
Gas metano/Gas natural

Stadtgas/City gas/Gaz de ville/
Gas città/Gas ciudad

Dichte
Spec. Wgt.

Poids spécifique
Peso specifico

Densidad
[kg/m3]

0.81

0.58

dv

0.65

0.47

f

1.24

1.46

Dichte Luft
Spec. weight air
Poids spécifique de l'air
Peso specifico aria
Densidad aire

Dichte des verwendeten Gases
Spec. weight of gas used
Poids spécifique du gaz utilisé
Peso specifico del gas utilizzato
Densidad del gas utilizado

f =

Vverwendetes Gas/gas used/ gaz utilisé/gas utilizzato/gas utilizado     = ° V Luft/air/air/aria/aire   x   f          °

9. ValveDrive VD 9. ValveDrive VD 9. ValveDrive VD 9. ValveDrive VD 9. ValveDrive VD
9.1 Merkmale 9.1 Features 9.1 Caractéristiques 9.1 Caratteristiche 9.1 Características

Schutzart IP 55
nach 
IEC 529 (EN 60 529)

Un ~(AC) 100-240 V, 50-60 Hz 
oder Un   (DC)   24 V ± 30 %
Einschaltdauer 100 %

[ V ]

Leistungsaufnahme 
max. 16 VA / 8 W (AC); 8 W (DC) 
pro Antrieb
Einschaltstrom max 1 A (AC); 
10 A (DC) während 0,02 s

[V] [A] 
[Hz] [VA]

Gasart
Type of gas
Type de gaz
Tipo di gas
Tipo de gas

Flüssiggas/LPG/Gaz liquide/
Gas liquido/Gas líquido

Luft/Air/Air/Aria/Aire

Wasserstoff/Hydrogen/
Hydrogène/ Idrogeno/ Hid-
rógeno

Dichte
Spec. Wgt.

Poids spécifique
Peso specifico

Densidad
[kg/m3]

2.08

1.24

0.085

dv

1.67

1.00

0.069

f

0.77

1.00

3.82

IP 55
Nur montiert auf VB-... und mit 
allen Leitungsdosen.

VD nur im montierten Zustand 
(auf VB) bestromen.

Un ~(AC) 100-240 V, 50-60 Hz 
or Un   (DC)   24 V ± 30 %
duty cycle 100 %

[ V ]

Un ~(AC) 100-240 V, 50-60 Hz 
ou Un   (DC)   24 V ± 30 %
Dureé de mise sous tension 
100 %[ V ]

Un ~(AC) 100-240 V, 50-60 Hz 
o Un   (DC)   24 V ± 30 %
Ciclo di funzionamento 100 %

[ V ]

Un ~(AC) 100-240 V, 50-60 Hz 
o Un   (DC)   24 V ± 30 %
Ciclo de trabajo 100 %

[ V ]

Power consumption 
max. 16 VA / 8 W (AC); 8 W (DC) 
per drive
Starting current max 1 A (AC); 
10 A (DC) for 0.02 s

[V] [A] 
[Hz] [VA]

Puissance absorbée 
max. 16 VA / 8 W (AC); 8 W (DC) 
par entraînement
Courant d‘activation max. 1 A 
(AC); 10 A (DC) pendant 0,02 s

[V] [A] 
[Hz] [VA]

Massima potenza assorbita 
16 VA / 8 W (AC); 8 W (DC) per VD
Corrente di spunto max 1 A 
(AC); 10 A (DC) durante 0,02 s

[V] [A] 
[Hz] [VA]

Consumo de potencia 
máx. 16 VA / 8 W (AC); 8 W (DC) 
por actuador 
Corriente de arranque máx. 1 A 
(AC); 10 A (DC) durante 0,02 s

[V] [A] 
[Hz] [VA]

Degree of protection IP 55
acc. to
IEC 529 (EN 60 529)

Protection IP 55
selon
IEC 529 (EN 60 529)

Protezione IP 55
sec. norma
IEC 529 (EN 60 529)

Tipo de protección IP 55
según
IEC 529 (EN 60 529)

IP 55
Only assembled to VB-...  and 
with all connectors.

IP 55
Seulement assemblé à VB -... et 
avec tous les connecteurs.

IP 55
Solo se assemblato con VB -  
e con tutti i connettori.

IP 55
Sólo montado sobre el VB-… 
y con todos los conectores.

Energize VD only when 
assembled to VB-... 

Ne mettre VD sous tension 
qu‘à l‘état monté (VB).

Alimentare VD solo se nello 
stato montato (su VB).

Alimentar el VD solo cuando 
esté montado (en VB).

Bei Außeninstallationen über-
dachen und vor direkter Son-
neneinstrahlung schützen.

Roof over when installed 
outdoors and protect against 
direct sunlight.

En cas d‘installation en ex-
terne, veiller à mettre le dispo-
sitif sous abri et à le protéger 
contre les rayons du soleil.

Nel caso di installazioni all’e-
sterno realizzare un tetto di 
copertura e proteggere dall’ir-
raggiamento solare diretto.

En caso de instalación en 
exteriores, se debe poner bajo 
techo y proteger de la irradia-
ción solar directa.

VD-X-AC: geprüft nach 
EN 13611 (bis zu 1 G).
VD-X-DC: geprüft nach 
MIL-810G  METHOD 514.6 
Category 24 

VD-X-AC: tested according 
to EN 13611 (up to 1 G)
VD-X-DC: tested according 
to MIL-810G METHOD 514.6
Category 24

VD-X-AC : testé selon 
EN 13611 (jusqu‘à 1 G)
VD-X-DC : testé selon 
MIL-810G METHOD 514.6
Category 24

VD-X-AC: certificato a norma 
EN 13611 (fino a 1 G)
VD-X-DC: certificato a norma 
MIL-810G METHOD 514.6
Category 24

VD-X-AC: probado según 
EN 13611 (hasta 1 G)
VD-X-DC: probado según 
MIL-810G METHOD 514.6
Category 24
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1.	 Alle Spannungsversorgungen ent-
fernen.

2.	 VD auf VB aufsetzen, Bild 2+3.
3.	 VD bis zum Anschlag nach vorne 

schieben, Bild 4.
4.	 VD mit je 2 Schrauben M5 festdre-

hen, max. 5 Nm/44 lb-in, Bild 5/6.
5.	 VD kann um 180° gedreht montiert 

werden, Bild 7.
6.	 Demontage in umgekehrter Reihen-

folge.

1.	 Remove all voltage feeds.
2.	 Position VD on VB, figure 2+3.
3.	 Slide VD forward up to the stop, figure 4.
4.	 Screw VD on with 2 M5 screws for 

each, max. 5 Nm/44 lb-in, figure 5/6.
5.	 VD can be mounted rotated by 180°, 

figure 7.
6.	 Disassemble in reverse order.

1.	 Rimuovere tutte le alimentazioni di 
tensione.

2.	 Applicare VD su VB, figura 2+3.
3.	 Spingere VD in avanti fino alla battuta, 

figura 4.
4.	 Fissare VD rispettivamente con 2 viti 

M5, max. 5 Nm/44 lb-in, figura 5/6.
5.	 VD può essere montato ruotato di 

180°, figura 7.
6.	 Smontaggio in sequenza inversa.

1.	 Retirer toutes les alimentations en 
tension.

2.	 Placer VD sur VB, fig. 2+3.
3.	 Pousser VD vers l‘avant jusqu‘en 

butée, fig. 4.
4.	 Serrer VD avec 2 vis M5 chacun, 

max. 5 Nm/44 lb-in, fig. 5/6.
5.	 VD peut être tourné de 180°, fig 7.
6.	 Le démontage se fait dans l’ordre 

inverse du montage.

2

31

1.	 Desconectar todos los suministros 
de tensión.

2.	 Colocar el VD en el VB, figura 2+3.
3.	 Desplazar el VD hacia adelante hasta 

el tope, figura 4.
4.	 Atornillar el DV con 2 tornillos M5, 

máx. 5 Nm/44 lb-in, figura 5/6.
5.	 El VD se puede montar girado a 180º, 

figura 7.
6.	 Desmontaje en el orden inverso.

4

5

6

7

9.2 Montage VD-... 9.2 Mounting VD-... 9.2 Montage VD-... 9.2 Montaggio VD-... 9.2 Montaje VD-...

aufsetzen
position
placer au-dessus
posizionare
colocar

schieben
slide
pousser
spingere
desplazar
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9.3 Betriebs- und
Stellungsanzeige

9.3 Operation and 
position indicator

9.3 Affichage du fonctionne-
ment et de la position

9.3 Indicatore di esercizio 
e di posizione

9.3 Indicaciones de 
operación y ajuste

Betriebsanzeige: Bei angelegter Spannung 
leuchtet die blaue LED.
Stellungsanzeige: Roter Schieber sichtbar 
beim Öffnen und Regeln, sonst schwarz.

Operation indicator: When voltage is applied, 
the blue LED lights up.
Position indicator: Red slide visible on 
opening and regulating, otherwise black.

Indicatore di esercizio:  quando viene ap-
plicata la tensione, il LED blu si accende. 
Indicatore di posizione: il cursore rosso è 
visibile all’apertura e durante la regolazione, 
altrimenti è nero.

Affichage du fonctionnement : sous tension, 
la LED bleue est allumée.
Affichage de la position: le coulisseau 
rouge est visible lors de l‘ouverture et de la 
fermeture, sinon il est noir.

Indicación de operación: Al aplicar tensión, 
el LED azul se enciende.
Indicación de ajuste: Válvula roja visible 
al abrir y al regular, de lo contrario, negra.

geöffnet
opened
ouvert
aperto
abierta

regeln
adjust
régler
regolazione
regulando

geschlossen
closed
fermé
chiuso
cerrada

Gerät Code Funktion Ursache

VD-V LED aus VD-V ist nicht 
betriebsbereit.

Keine Spannungsversorgung vorhanden.	

LED ein VD-V ist betriebsbe-
reit.

Spannungsversorgung vorhanden.

VD-R LED aus Ventilachse schließt/ 
bleibt geschlossen.

•	 	Keine Spannungsversorgung vorhanden.
•	 Ausgangsdruck vor Öffnen der Ventils größer als eingestellter Solldruck  

(Ventilachse bleibt geschlossen).
•	 Keine Verbindung zum Drucksensor.	  

LED blinkt Startlastposition wird 
angefahren.

LED blinkt bis der Solldruck (abzgl. 10 %) erreicht wird.

LED ein VD-R ist voll funktions-
fähig.

Druckregelung aktiv.

PS LED aus Ventilachse schließt/ 
bleibt geschlossen.

Keine Spannungsversorgung vorhanden.

LED ein PS ist voll funktions-
fähig.

Spannungsversorgung vorhanden.

1 Netzanschluss / Power supply / Connexion au réseau / Collegamento alla rete / Conexión a la red eléctrica 

2 Betriebsanzeige / operation indicator / Affichage du fonctionnement / Display operativo / Pantalla de funcionamiento

3 Stellungsanzeige / Position indicator / Indicateur de position / Indicatore di posizione / Indicador de posición

4 BUS Anschluss / BUS connection / Connexion BUS / Collegamento BUS / Conexión al BUS 

5 Einstellung Ausgangsdruck / Adjustment outlet pressure / Réglage de la pression de sortie / Impostazione della pressione di uscita / Ajuste de la presión de salida

6 POC Anschluss / POC connection / Connexion POC / Connessione POC / Conexión POC 

7 100-240 VAC: Transparentes Gehäuse / Transpartent housing / Boîtier transparent / Alloggiamento trasparente / Carcasa transparente
          24 VDC: Blaues Gehäuse / Blue housing / Boîtier bleu / Alloggiamento blu / Carcasa azul

1

3

4

2

5

6

7
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Device Code Function Cause

VD-V LED off VD-V is not ready for 
operation.

No power applied.

LED on VD-V is ready for 
operation.

Power applied. 

VD-R LED off Valve shaft closes/
remains closed.

•	 No power applied.
•	 Output pressure prior to opening the valve greater 

than target pressure set (valve shaft remains closed).
•	 No connection to the pressure sensor.

LED 
flashes

Starting load position 
is moved into.

LED flashes until the target pressure (less 10 %) is 
reached.

LED on VD-R is fully opera-
tional.

Pressure regulator active.

PS LED off Valve shaft closes/
remains closed.

No power applied.

LED on PS is fully opera-
tional.

Power applied.

Appa-
reil

Code Fonction Cause

VD-V LED 
éteinte

VD-V n’est pas 
opérationnel.

Pas d’alimentation en tension.

LED
allumée

VD-V est pas 
opérationnel.

Alimentation en tension existante. 

VD-R LED 
éteinte

L'axe de vanne se  
ferme/reste fermé.

•	 Pas d'alimentation en tension.
•	 Pression de sortie pour l'ouverture de vanne 

supérieure à la pression de consigne réglée  
(l'axe de vanne reste fermé).

•	 Pas de connexion avec le capteur de pression.

La LED 
clignote

La position de charge 
au démarrage est 
accostée.

La LED clignote jusqu'à ce que la pression de consigne 
(moins 10 %) soit atteinte.

LED 
allumée

VD-R est entièrement 
fonctionnel.

Régulation de pression activée.

PS LED 
éteinte

L'axe de vanne se  
ferme/reste fermé.

Pas d'alimentation en tension.

LED 
allumée

PS est entièrement 
fonctionnel.

Alimentation en tension existante.

Appa-
recchio

Codice Funzione Causa

VD-V LED off VD-V non è pronto 
all’esercizio.

Alimentazione di tensione assente.

LED on VD-V è pronto all'e-
sercizio.

Alimentazione di tensione presente. 

VD-R LED off L'asse della valvola 
chiude/rimane 
chiuso.

•	 Alimentazione di tensione assente.
•	 La pressione di uscita prima dell'apertura della valvola 

è superiore alla pressione nominale impostata  
(l'asse della valvola rimane chiuso).

•	 Nessun collegamento con il sensore di pressione.

LED lam-
peggiante

La posizione di 
carico iniziale viene 
raggiunta.

Il LED lampeggia finché non viene raggiunta la pressio-
ne nominale (meno il 10 %).

LED on VD-R è completa-
mente funzionante.

Regolazione della pressione attiva.

PS LED off L'asse della valvola 
chiude/rimane 
chiuso.

Alimentazione di tensione assente.

LED on PS è completamente 
funzionante.

Alimentazione di tensione presente.

Dispo-
sitivo

Código Funcionamiento Causa

VD-V LED
apagado

VD-V no está listo 
para el funcionamien-
to.

No hay suministro de tensión.

LED 
encendido

VD-V está listo para el 
funcionamiento.

Hay suministro de tensión. 

VD-R LED 
apagado

El eje de la válvula 
se cierra/permanece 
cerrado.

•	 	No hay suministro de tensión.
•	 Presión de salida antes de abrir la válvula mayor que  

la presión nominal ajustada (el eje de la válvula  
permanece cerrado).

•	 No hay conexión al sensor de presión.

El LED 
parpadea

Se accede a la posi-
ción de carga inicial.

El LED parpadea hasta que se alcanza la presión 
nominal (menos 10 %).

LED 
encendido

VD-R está completa-
mente funcional.

Regulación de presión activa.

PS LED 
apagado

El eje de la válvula 
se cierra/permanece 
cerrado.

No hay suministro de tensión.

LED 
encendido

PS está completa-
mente funcional.

Hay suministro de tensión.
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9.4 Elektrischer Anschluss 9.4 Electric connection 9.4 Raccordement électrique 9.4 Collegamento elettrico 9.4 Conexión eléctrica

N
–

L
+

1 2

Elektrischen Anschluss nach IEC 730-1 
verwenden (Leitungsdose nach DIN EN 
175301-803 Bauform A). Der VD ist ein Gerät 
der Schutzklasse II nach EN/UL 60730-1, 
daher ist kein Erdungsanschluss erlaubt.

Erdung des VB nach örtlichen Vorschriften.

Für UL/CSA Anwendungen:  
Siehe Abschnitt 10.5

Blick auf den elektrischen Anschluss.
View of the electrical connection.
Aperçu du raccordement électrique.
Uno sguardo al collegamento elettrico.
Vista de la conexión eléctrica.

Use electrical connector acc. to IEC 730-1 
(connector according to DIN EN 175301-803 
type A). The VD is a Class II control acc. EN/
UL 60730-1 and therefore no safety ground 
is needed.

Bonding of the VB according to local 
regulations. 

For UL/CSA applications:  
See section 10.5

Utiliser un raccordement électrique conforme 
à IEC 730-1 (connecteur de l‘appareil selon 
DIN EN 175301-803 type A). Le VD est un 
appareil de classe de protection II confor-
mément à EN/UL 60730-1, aucune prise de 
terre n‘est donc requise.

Mise à la terre du VB selon les prescriptions 
locales. 

Pour les applications UL/CSA : 
Voir section 10.5

Utilizzare il collegamento elettrico secondo 
IEC 730-1 (spina per apparecchio a norma 
DIN EN 175301-803, forma A). Il VD è un 
apparecchio di classe II secondo EN/UL 
60730-1 e pertanto non richiede la connes-
sione di messa a terra.

Messa a terra di VB secondo le disposizioni 
locali. 

Per le applicazioni UL/CSA:
vedere la sezione 10.5

Utilizar una conexión eléctrica según 
CEI 730-1 (conector según DIN EN 175301-
803 diseño A). El VD es un aparato de la 
clase de protección II según EN/UL 60730-1, 
por lo que no requiere conexión a tierra.

Conexión a tierra del VB según las 
normativas locales.

Para aplicaciones UL/CSA: 
Véase la sección 10.5 

9.5 Elektrischer Anschluss 
UL/CSA-Anwendungen

9.5 Electrical connection 
UL / CSA applications

9.5 Raccordement électrique 
applications UL / CSA

9.5 Collegamento elettrico 
Applicazioni UL / CSA

9.5 Conexión eléctrica 
UL / CSA aplicaciones

For UL/CSA applications, a special connec-
tor 253731 (type 2509) is required.

Caution: label all wires prior to
disconnection when servicing valves. Wiring
errors can cause improper and dangerous
operation. Verify proper operation after 
servicing.
Ambient Temperature Rating: 
-20 °C ... +60 °C / -4 °F ... +140 °F
Electrical Ratings: 
120 VAC 50/60Hz, 24 VAC 50/60 Hz, 
12 VDC or 24 VDC
Maximum Amperage Rating: 
6.0 Amps @ 120 VAC
Enclosure Rating: NEMA Type 4
Electrical Wiring Connection: 
Screw terminals
Required Wire Specifications:
Type: Stranded
UL Recognized Single Conductor, Ther-

Für UL/CSA Anwendungen ist eine spezielle 
Leitungsdose 253731 (Typ 2509) notwendig.

Achtung: Kennzeichnen Sie alle Leitungen 
vor der Trennung im Rahmen der Wartung 
von Ventilen. Anschlussfehler können zu 
unsachgemäßem und gefährlichem Betrieb 
führen. Nach Wartung, ordnungsgemäße 
Funktion überprüfen.
Umgebungstemperaturbereich:
-20 °C ... +60 °C / -4 °F ... +140 °F
Elektrische Nennwerte: 
120 VAC 50/60Hz, 24 VAC 50/60 Hz, 
12 VDC oder 24 VDC
Maximale Stromstärke: 
6.0 Amp. @ 120 VAC
Gehäuse-Schutzart: NEMA Typ 4
Anschluss der elektrischen Leitungen: 
Schraubklemmen
Erforderliche Leitungsspezifikationen:
Art: Litze
UL-zugelassener Einzelleiter, thermoplas-
tisch isolierter Draht. 

Pour les applications UL/CSA, une fiche 
spéciale 253731 (type 2509) est nécessaire.

Attention :  Au moment de l’entretien des com- 
mandes, étiquetez tous les fils avant le dé-
branchement. Des erreurs de câblage peuvent 
nuire au bon fonctionnent. S’assurer que 
l’appareil fonctionne adéquatement une fois 
l’entretien terminé.
Température ambiante nominale : 
-20 °C ... +60 °C / -4 °F ... +140 °F
Caractéristiques électriques: 
120 VAC 50/60Hz, 24 VCA 50/60 Hz, 
12 VCC ou 24 VCC
Ampérage nominal maximal : 
6,0 Amps @ 120 VCA
Calibre de l’armoire : NEMA type 4
Connexion du câblage électrique : 
Bornes à vis
Spécifications requises pour les câbles :
Type : isolé
Conducteur unique reconnu UL, câble 

Le applicazioni UL/CSA richiedono un 
connettore particolare 253731 (tipo 2509).

Attenzione: durante la manutenzione delle 
valvole, etichettare tutti i cavi prima del 
distacco. Gli errori di cablaggio causano 
funzionamento errato e pericoloso. Ver-
ificare il corretto funzionamento dopo la 
manutenzione.
Taratura temperatura ambiente: 
-20 °C ... +60 °C / -4 °F ... +140 °F
Taratura elettrica: 
120 VAC 50/60Hz, 24VAC 50/60 Hz, 
12 VDC o 24 VDC
Taratura amperaggio massimo: 
6,0 Amp a 120 VAC
Taratura case: NEMA tipo 4
Collegamento cablaggio elettrico: 
Morsetti a vite
Specifiche cavo richieste:
Tipo: a trefoli

Para aplicaciones UL/CSA se requiere un 
conector 253731 especial (tipo 2509).

Precaución: etiquetar todos los cables antes 
de desconectarlos al realizar el mantenimiento 
de las válvulas. Los errores de cableado 
pueden provocar funcionamiento incorrecto 
y peligroso.
Verificar correcta operación tras servicio.
Especificaciones de temperatura ambiente: 
-20 °C ... +60 °C / -4 °F ... +140 °F
Especificaciones eléctricas: 
120 Vca 50/60Hz, 24 Vca a 50/60 Hz, 
12 Vcc o 24 Vcc
Especificaciones de intensidad máxima:
6,0 A a 120 Vca
Especificaciones de la carcasa: 
NEMA tipo 4
Conexión del cableado eléctrico: 
terminales roscados
Especificaciones de los cables necesarios:
Tipo: trenzado
Cable de un solo conductor y aislamiento 
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Liquid-tight, Flexible Non-Metallic 
Conduit (LFNC-B) Type B 

Liquid-tight, Flexible 
Metallic Conduit

Liquid-tight, non-metallic fitting, 
Type NM (non-metallic) conduit fitting

1/2" Conduit Type and 
Suitable 1/2" Conduit Fitting

ONLY
  with

ONLY
  with

Temperaturbereich: 
Mindestens +60°C (+140°F).  
Spannungswert: Maximal 300 Volt /  
einphasig. 
Leitungsquerschnitt: AWG #18. 
Bemessungsdaten für Leitungen und 
Leitungsverschraubungen:
Temperatur: 	 �Mindestens +60°C  

(+140°F)
Spannung: 	� Minimum 300 Volt
Zulassungen: 	� UL-gelistete Leitun-

gen und Leitungsver-
schraubungen

Größe:		�  1/2" Leitung und 1/2" 
Leitungsverschrau-
bungen

Wählen Sie eine Leitungsart und die 
passende Leitungsverschraubung aus:

moplastic Insulated Wire. 
Temperature Rating: 
At least +60°C (+140°F).  
Voltage Rating: 300 Volts maximum / 
Single phase. 
Wire Size: AWG #18 ONLY. 
Ratings for conduit and conduit 
fittings:
Temperature: 	 At least +60°C (+140°F)    
Voltage: 		  300 Volts minimum
Approvals: 	 UL Listed conduit and 
		  conduit fittings
Size:		  1/2" Conduit and 1/2" 
		  conduit fittings
Select one conduit type and its suita-
ble conduit fitting from the following:

isolé thermoplastique. 
Température nominale : 
au moins +60°C (+140°F).  
Tension nominale : 300 V max. /  
monophasée. 
Taille du câble : AWG #18
Caractéristiques nominales des 
conduits et des raccords de conduits :
Température :	 �Au moins +60°C  

(+140°F)
Tension : 		� 300 V minimum
Approbations :	� Conduits et raccords 

de conduits homo-
logués UL

Taille :		�  Conduit de 1/2" et 
raccords de conduit 
de 1/2"

Sélectionnez un type de câble et le 
presse-étoupe approprié:

Conduttore singolo riconosciuto UL, cavo 
isolato termoplastico. 
Taratura temperatura: 
almeno +60°C (+140°F). 
Taratura tensione: 300 Volt massimo / 
monofase. 
Misura cavo: AWG #18. 
Taratura per condotto e raccordi con-
dotto:
Temperatura: 	 �almeno +60°C (+140°F)
Tensione: 		�  300 Volt 

minimo
Autorizzazioni: 	� condotto e raccordi 

condotto  
classificati UL

Misura:		�  condotto da 1/2" e 
relativi raccordi 
da 1/2"

Selezionare un tipo di cavo e il pressa-
cavo adatto:

termoplástico con homologación UL. 
Especificaciones de temperatura: 
como mínimo +60 °C (+140 °F).  
Especificaciones de tensión: 300 voltios 
máximo/monofásica. 
Tamaño del cable: AWG #18. 
Especificaciones para los conductos 
y sus fijaciones:
Temperatura: 	 �al menos +60 °C  

(+140 °F)
Tensión: 		�  300 voltios mínimo
Homologaciones: 	� Conductos y fijacio-

nes con homologa-
ción UL

Tamaño:		�  conducto de 1/2" y 
fijaciones de 1/2"

Seleccione un tipo de conducto y el 
prensaestopas adecuado:

Standard thickness, steel or aluminum, 
Flexible Metal Clad Conduit

Metallic fitting,
Type “squeeze”, “set screw”, or “screw-in”

ONLY
  with

Liquid-tight, metallic fitting,
Type FLEX/MC (Flexible/Metal Clad)

OR

OR

Flüssigkeitsdichte, flexible und  
metallfreie Leitung (LFNC-B), Typ B 

Flüssigkeitsdichte, flexible  
Metallleitung

Flüssigkeitsdichte, nichtmetallische 
Verschraubung, Typ NM (nichtmetallische) 

Leitungsverschraubung

1/2" Leitung und geeignete  
1/2" Leitungsverschraubung

NUR  
 mit

NUR  
 mit

Standarddicke, Stahl oder Aluminium, 
flexible metallbeschichtete Leitung

Metallverschraubung,  
Typ „Flügelmutterschraube“,  

„Stellschraube“ oder „Drehschraube“.

NUR  
 mit

Flüssigkeitsdichte Metallverschraubung, 
Typ FLEX/MC (flexibel/metallbeschichtet)

ODER

ODER

Condotto non metallico flessibile,  
stagno ai liquidi (LFNC-B) tipo B 

Condotto metallico 
flessibile, stagno ai liquidi

Raccordo di condotto tipo NM  
(non metallico), raccordo non metallico, 

stagno ai liquidi

Tipo di condotto da 1/2" e  
relativo raccordo idoneo da 1/2"

SOLO  
 con

SOLO  
 con

Condotto con rivestimento metallico,  
acciaio o alluminio, spessore standard

Raccordo metallico,  
tipo “a pressione”, “a vite di arresto”  

o “ad avvitamento”

SOLO  
 con

Raccordo metallico, stagno ai liquidi, tipo 
FLEX/MC (Flessibile/Rivestimento metallico)

O

O

Conduit étanche aux liquides, flexible, 
non métallique (LFNC-B), type B

Conduit métallique flexible,  
étanche aux liquides

Raccord de conduit de type NM  
(non métallique), étanche aux liquides, 

raccord non métallique

Type de conduit 1/2" et  
raccord de conduit 1/2" approprié

UNIQUEMENT  
 avec

UNIQUEMENT  
 avec

Conduit à revêtement métallique flexible, 
épaisseur standard, acier ou aluminium

Raccord métallique,  
type « pression », « vis de réglage »  

ou « à visser »

UNIQUEMENT  
 avec

Raccord métallique étanche aux liquides, type 
FLEX/MC (flexible / revêtement métallique)

OU

OU

Hermética, flexible no metálica 
Conducto (LFNC-B) tipo B 

Hermética, flexible
Conducto metálico

Fijación hermética, no metálica,  
tipo NM (no metálica)

Tipo de conducto de 1/2" y  
fijaciones de 1/2" apropiadas

SOLO  
 con

SOLO  
 con

Conducto de grosor estándar, acero o 
aluminio, revestimiento metálico flexible

Fijación metálica, tipo «abrazadera», 
«tornillo de fijación» o «roscada»

SOLO  
 con

Fijación hermética, metálica, tipo FLEX/MC 
(flexible/revestimiento metálico)

O

O
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DIN Connector 
screw terminal connections

Initial Setup:
1. Verify that all power to all lines is discon-

nected before proceeding.
2. At least 2 wires (1 Neutral  / Minus and 

2 Phase  / Plus) are needed for wiring. 
NOTE: Safety ground not needed. VD is 
double insulated, class II control acc. to 
EN/UL 60730-1.

IMPORTANT: Connect all terminals in the 
valve connector and connect the valve con-
nector to the 1/2" flexible conduit correctly. 
It may not be possible to make the clamp 
connection to the nearest empty conduit 
until then. 

NOTE: Flexible conduit more than 3 ft. long 
must be properly supported and secured, as 
specified in NFPA 70, Article 350 and 351.

DIN Leitungsdose
Schraubklemmenanschlüsse

N (AC)  
- (DC)

L (AC) 
+ (DC)

Inbetriebnahme:
1. Vergewissern Sie sich, dass die gesamte 

Stromversorgung aller Leitungen unter-
brochen ist, bevor Sie fortfahren.

2. Für die Verkabelung werden mindestens 2 
Leitungen (1 Neutral / Minus und 2 Phase / 
Plus) benötigt. HINWEIS: Eine Schutzer-
dung ist nicht erforderlich. VD ist doppelt 
isoliert, Gerät der Schutzklasse II nach  
EN/UL 60730-1.

WICHTIG: Alle Anschlüsse in der Leitungs-
dose ordnungsgemäß anschließen und die 
Leitungsdose korrekt mit dem 1/2" flexiblen 
Leitungskanal verbinden. Erst dann darf die 
Klemmverbindung am nächstgelegenen 
Leerrohr durchgeführt werden.

HINWEIS: Flexible Leitungen, die länger als 
0,9 m sind, müssen ordnungsgemäß befes-
tigt und gestützt werden, wie in NFPA 70, 
Artikel 350 und 351 beschrieben.

Connecteur DIN
Bornes à vis

Installation initiale :
1. Veillez à ce que l‘alimentation électrique 

de tous les câbles soit coupée avant de 
poursuivre.

2. Au moins 2  câbles (1 neutre  / moins 
et 2 phases  /plus) sont nécessaires au 
câblage. NOTE : mise à la terre de sé-
curité non nécessaire. VD est à double 
isolation, commande de classe II selon 
EN/UL 60730-1.

IMPORTANT : raccorder correctement tous 
les raccords dans le connecteur de vanne 
puis connecter correctement le connecteur 
de vanne à la goulotte de distribution flexible 
de 1/2". Il est maintenant possible de réa-
liser la jonction par serrage sur la gaine la 
plus proche.

REMARQUE : les conduits flexibles de plus 
de 0,9 m de longueur doivent être correc-
tement supportés et fixés, tel que spécifié 
dans la norme NFPA 70, articles 350 et 351.

Connettore DIN 
collegamenti morsetti a vite

Configurazione iniziale:
1. Prima di procedere assicurarsi che 

l’alimentazione globale di tutte le linee 
sia interrotta.

2. Per il cablaggio sono necessari almeno 
2 cavi (1 neutro / negativo e 2 fasi / posi-
tivo). NOTA: messa a terra di sicurezza 
non necessaria. VD è un controllo a dop-
pio isolamento, classe II in conformità a  
EN/UL 60730-1

IMPORTANTE: connettere tutti i collega-
menti nel connettore valvola in modo corret-
to e connettere correttamente il connettore 
valvola al canale di linea flessibile da 1/2". 
Solo allora è possibile eseguire la connes-
sione a morsetti al cavidotto successivo.

NOTA: i condotti flessibili superiori a 0,9 m 
di lunghezza devono essere adeguatamen-
te supportati e fissati, come specificato in 
NFPA 70, Articoli 350 e 351.

Conector DIN
conexiones terminales de tornillo

Preparación inicial:
1. Asegúrese de que todo el suministro 

eléctrico de todos los cables se haya 
cortado antes de continuar.

2. Se necesitan al menos dos cables 
(1 neutral / menos y 2 fase / más) para 
el cableado. TENGA EN CUENTA: no es 
necesaria la conexión a tierra. VD es un 
control de clase II con doble aislamiento 
según EN/UL 60730-1.

IMPORTANTE: conectar todas las cone-
xiones correctamente en el conector de la 
válvula y unir debidamente el conector de la 
válvula con el conducto flexible de 1/2”. Sólo 
entonces se puede realizar la conexión de 
apriete en el conducto vacío más cercano.

TENGA EN CUENTA: el conducto flexible 
con una longitud superior a 0,9 m debe 
fijarse debidamente como se establece en 
NFPA 70, artículos 350 y 351.
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Failure to follow the exact instructions 
below may result in a valve connector 
not fitting to valve. 

STEPS
1.	 After selecting the proper number of 

wires, push the mounting screw com-
pletely out from the valve connector and 
disassemble the remaining 4 parts as 
shown below:

2.	 Starting from the 1/2" NPT end of the 
housing, push the wires under the strain 
relief and through the housing (see 
FIG. A below). 

9.6 Elektrische Leitungsdose,  
        Montage & Verkabelung

9.6 Electrical Connector 
         assembly & wiring

9.6 Connecteur électrique,  
         assemblage et câblage

9.6 Connettore elettrico,  
         montaggio e cablaggio

9.6 Montaje y cableado del  
        conector eléctrico

Mounting Screw

Terminal Block
(T-Block)

Cover

Housing

FIG. A

Strip the end of each 
lead 1/4" maximum

pull 3”-6” of extra wire

Die Nichteinhaltung der genauen An-
weisungen kann dazu führen, dass ein 
Ventilstecker nicht zum Ventil passt.

SCHRITTE
1.	 Nachdem Sie die richtige Anzahl von 

Drähten ausgewählt haben, drücken 
Sie die Befestigungsschraube vollstän-
dig aus der Leitungsdose heraus und 
entfernen Sie die restlichen 4 Teile wie 
unten dargestellt:

2.	 Ausgehend vom 1/2" NPT-Endstück 
des Gehäuses führen Sie die Drähte 
unter die Zugentlastung und durch das 
Gehäuse (siehe ABB. A unten). 

Befestigungsschraube

Klemmenblock
(T-Block)

Abdeckung

Gehäuse

ABB. A

Das Ende jeder Leitung  
um maximal 1/4"  
abisolieren

3–6 Zoll Extradraht ziehen

Si vous ne suivez pas les instructions 
exactes ci-dessous, un connecteur de 
vanne risque de ne pas être adapté à 
la vanne. 

ÉTAPES
1.	 Après avoir sélectionné le bon nombre 

de câbles, pousser la vis de montage 
complètement hors du connecteur de 
la vanne et démonter les 4 pièces res-
tantes comme indiqué ci-dessous :

2.	 À partir de l’embout NPT 1/2" du boîtier, 
passez les fils dans le boîtier, sous la 
décharge de traction (voir ILL. A ci-des-
sous).

Vis de fixation

Bornier
(Bloc T)

Recouvrement

Boîtier

ILL. A

Dénuder l’extrémité de 
chaque câble de 1/4" 
maximum

Tirer 3 à 6 pouces de 

fil supplémentaires

Il mancato rispetto delle istruzioni pre-
cise riportate di seguito può rendere il 
connettore della valvola non idoneo alla 
valvola stessa. 

STEP
1.	 Dopo avere selezionato il numero di cavi 

corretto, spingere la vite di montaggio 
estraendola completamente dal connet-
tore della valvola e smontare i 4 pezzi 
restanti come mostrato di seguito:

2.	 Partendo dal pezzo terminale NPT da 
1/2" della custodia, far scorrere i fili sotto 
allo scarico della trazione e attraverso la 
custodia (vedere FIG. A in basso).

Vite di montaggio

Morsettiera
(Morsettiera)

Coperchio

Alloggiamento

FIG. A

Spellare l’estremità di 
ogni conduttore isolato 
di 1/4" massimo

tirare 3"-6" di cavo extra

No respetar estrictamente las instruc-
ciones siguientes puede motivar que 
el conector de la válvula no encaje en 
la válvula. 

PASOS
1.	 Después de seleccionar el número de 

cables apropiado, extraiga completa-
mente el tornillo de montaje del conector 
de la válvula y desmonte las 4 piezas 
restantes como se muestra a continua-
ción:

2.	 Comenzando desde el extremo de 1/2" 
NPT de la carcasa, pase los cables por 
debajo de la protección contra tirones y 
a través de la carcasa (consulte la FIG. A 
a continuación).

tornillo de montaje

bloque de terminales
(bloque T)

cubierta

carcasa

FIG. A

Pelar el extremo de 
cada uno 1/4" como 
máximo

extraer 3"-6" de 

cable adicional

Nur gültig für UL/CSA-Anwendung Only valid for UL/CSA-applications Uniquement valable pour une application UL/CSA Valido esclusivamente per applicazioni UL/CSA Solo válido para aplicaciones UL/CSA

Drähte führen
push wires

guider les fils
spingere i cavi

conexiones  

por resorte  

de presión



M
C

 • 
E

di
tio

n 
20

25
.0

1 
• N

r. 
27

7 
27

6 
R

ev
. -

5

36 … 48 37 … 48

Nur gültig für UL/CSA-Anwendung Only valid for UL/CSA-applications Uniquement valable pour une application UL/CSA Valido esclusivamente per applicazioni UL/CSA Solo válido para aplicaciones UL/CSA

3.	 Continue to push the wires through the 
housing until there is at least an extra  
3" - 6" available for connecting the wires 
to the terminals on the T-Block (see 
FIG. A above).

4.	 Strip no more than 1/4" of insulation from 
each wire.

5.	 Wiring to the correct terminal is critical. 
The terminals are labeled next to the 
terminal screws. Terminate each wire to 
its proper terminal on the T-block. See 
FIG. C to determine the proper terminals 
for the valve. 

3.	 Führen Sie die Drähte weiter durch das 
Gehäuse, bis mindestens weitere 3" bis 
6" für den Anschluss der Drähte an den 
Klemmen des T-Blocks verfügbar sind 
(siehe Abb. A oben).

4.	 Entfernen Sie nicht mehr als 1/4" der 
Isolierung von jedem Draht.

5.	 Der Anschluss an die richtige Klemme 
ist entscheidend. Die Klemmen sind 
neben den Klemmschrauben beschriftet. 
Schließen Sie die einzelnen Drähte an 
die jeweiligen Klemmen auf dem T-Block 
an. Siehe Abb. C, um die richtigen An-
schlüsse für das Ventil zu ermitteln. 

Zugentlastung

ABB. B

Klemme #2
L (AC) 
+ (DC)

Klemme #1
N (AC)  
 - (DC)

ABB. C

3.	 Continuer à pousser les câbles à tra-
vers le boîtier jusqu’à obtenir au moins 
3" - 6"supplémentaire pour pouvoir 
connecter les câbles aux bornes du bloc 
de sortie (voir FIG. A ci-dessus).

4.	 Ne pas dénuder plus de 1/4" d’isolant de 
chaque câble.

5.	 Le câblage à la borne correcte est 
essentiel. Les bornes sont étiquetées à 
côté des vis-bornes. Raccorder chaque 
câble à sa borne appropriée sur le bloc 
de sortie. Pour déterminer les bornes 
appropriées à la vanne, voir FIG. C.

3.	 Continuare a spingere i cavi attraverso 
l’alloggiamento, fino a ottenere altri 
3" - 6"disponibili per collegare i cavi ai 
morsetti sulla morsettiera (vedere FIG. A 
sopra).

4.	 Staccare non oltre 1/4" di isolamento da 
ogni cavo.

5.	 Il cablaggio al morsetto corretto è essen-
ziale. I morsetti sono etichettati accanto 
alle relative viti. Dotare ogni cavo del re-
lativo morsetto sulla morsettiera. Vedere 
FIG. C per determinare i morsetti idonei 
alla valvola. 

3.	 Siga pasando los cables a través de 
la carcasa hasta que tenga al menos 
7-15  cm adicionales disponibles para 
conectar los cables a los terminales en 
el bloque de terminales (ver la Fig. A 
anterior).

4.	 No retire más de 0,6 cm de aislamiento 
de cada cable.

5.	 Es esencial realizar la conexión al 
terminal correcto. Los terminales están 
etiquetados junto a los tornillos del ter-
minal. Conectar cada cable a su terminal 
correcto en el bloque de terminales. 
Consultar la Fig. C para determinar los 
terminales apropiados para la válvula. 

Terminal #2
L (AC) 
+ (DC) 

Terminal #1
N (AC)  
 - (DC) 

FIG. C
Borne #2
L (AC) 
+ (DC)  

Borne #1
N (AC)  
 - (DC) 

ILL. C
Morsetto #2
L (AC) 
+ (DC)  

Morsetto #1
N (AC)  
 - (DC) 

FIG. C
Terminal #2
L (AC) 
+ (DC)  

Terminal #1
N (AC)  
 - (DC) 

FIG. C

Strain Relief

FIG. B

Décharge 
de traction

ILL. B

Pressacavo

FIG. B

Alivio de 
tensión

FIG. B

N (AC)  
 - (DC)

L (AC) 
+ (DC)

N (AC)  
 - (DC)

L (AC) 
+ (DC)

N (AC)  
 - (DC)

L (AC) 
+ (DC)

N (AC)  
 - (DC)

L (AC) 
+ (DC)

N (AC)  
 - (DC)

L (AC) 
+ (DC)
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The maximum torque for the terminal 
screws is 4.4 in-lb (0,5 Nm).
6.	 Pull the wires so that the T-Block is com-

pletely pulled into the housing. As the 
T-Block gets pulled into the housing, the 
T-Block and the wires must be properly 
guided into the housing by: 

A)	 Ensuring that the wires lay side-by-side 
beneath the strain relief as shown in FIG. 
D below, 

AND
B)	 Organizing the wires so that they termi-

nate on the same side of the connector 
under which they were routed. The wires 
must NOT crisscross inside the housing 
to the opposite side from which they are 
terminated. Fig. C illustrates how the wires 
terminate on the same side under which 
they were routed.

7.	 Tighten the screws on the strain relief.
The maximum torque for each strain relief 
screw is 4.4 in-lb (0,5 Nm).
8.	 Assemble the appropriate 1/2" flexible 

conduit and its suitable conduit fitting.
9. 	 Route the “pig-tailed” wires from the valve 

connector through the 1/2" conduit and to 
the nearest conduit body (panel), and then 
screw the valve connector to the 1/2" con-
duit fitting (see below for proper torque).

NOTE: The valve connector is screwed to the 
1/2" conduit fitting. It may be necessary to pull 
the wires at the nearest conduit body to reduce 
any potential wire slack in the raceway.

ABB. D

Das maximale Drehmoment für die Klemm-
schrauben beträgt 4,4 in-lb (0,5 Nm).
6.	 Ziehen Sie die Drähte so an, dass der 

T-Block vollständig in das Gehäuse einge-
rückt wird. Wenn der T-Block in das Gehäu-
se gedrückt wird, müssen der T-Block und 
die Kabel ordnungsgemäß in das Gehäuse 
geführt werden: 

A)	 Achten Sie darauf, dass die Drähte neben-
einander unter der Zugentlastung liegen, 
wie in Abb. D unten dargestellt, 

UND
B)	 Ordnen Sie die Kabel so an, dass sie 

auf der gleichen Seite des Steckers ab-
geklemmt werden, unter dem sie verlegt 
wurden. Die Drähte dürfen sich NICHT 
innerhalb des Gehäuses kreuzweise zur 
gegenüberliegenden Seite verlegt werden, 
von der aus sie abgeklemmt werden. Abb. 
C zeigt Drähte, die auf der gleichen Seite 
abgeklemmt werden, unter der sie verlegt 
wurden.

7.	 Ziehen Sie die Schrauben an der Zugent-
lastung an.

Das maximale Drehmoment für jede Zugent-
lastungsschraube beträgt 4,4 in-lb (0,5 Nm).
8.	 Montieren Sie die jeweilige 1/2" flexible 

Leitung und die passende Leitungsver-
schraubung.

9. 	 Führen Sie die einzelnen Adern von der 
Leitungsdose durch die 1/2" Leitung und 
zum nächsten Leerrohr (Schalttafel), und 
schrauben Sie dann die Leitungsdose an 
die 1/2" Leitungsverschraubung (siehe 
unten für das richtige Drehmoment).

Hinweis: Die Leitungsdose ist mit der 1/2" 
Leitungsverschraubung verschraubt. Um ein 
mögliches Leerrohr im Kabelkanal zu redu-
zieren kann es notwendig sein, die Drähte am 
nächstgelegenen Leitungskörper anzuziehen. 

Le couple de serrage maximal des vis-
bornes est de 4.4 in-lb (0,5 Nm).
6.	 Tirer les câbles de manière à ce que le 

bloc de sortie soit complètement tiré dans 
le boîtier. Lorsque le bloc de sortie est 
introduit dans le boîtier, le bloc de sortie et 
les câbles doivent être correctement guidés 
dans le boîtier par les moyens suivants : 

A)	 S’assurer que les câbles sont placés côte-
à-côte sous le protecteur de cordon comme 
indiqué sur la figure D ci-dessous 

ET
B)	 Organiser les câbles de façon à ce qu’ils 

se raccordent du même côté du connecteur 
sous lequel ils ont été acheminés. Les 
câbles ne doivent PAS s’entrecroiser à l’in-
térieur du boîtier pour ne pas être intervertis 
par rapport au côté où ils sont raccordés. 
La Fig. C illustre la terminaison des câbles 
dont l’acheminement n’a pas été interverti.

7.	 Serrer les vis sur le protecteur de cordon.
Le couple de serrage maximal pour chaque 
vis de protecteur de cordon est de 4.4 in-lb 
(0,5 Nm).
8.	 Assembler le conduit flexible 1/2" approprié 
        et son raccord de conduit approprié.
9.	 Acheminer les câbles spiralés du connec-

teur de la vanne à travers le conduit 1/2" 
et jusqu’au corps de conduit (panneau) le 
plus proche, puis visser le connecteur de 
la vanne au raccord de conduit 1/2" (voir 
ci-dessous pour le couple approprié).

Remarque : le connecteur de vanne est vissé 
au raccord de conduit 1/2". Pour réduire un 
éventuel jeu des câbles dans la goulotte, il peut 
être nécessaire de serrer les fils sur le corps 
de dérivation le plus proche.

La coppia massima per le viti dei morsetti 
è 4,4 in-lb (0,5 Nm).
6.	 Tirare i cavi in modo da inserire comple-

tamente la morsettiera nell’alloggiamento.  
A tale scopo, la morsettiera stessa e i cavi 
devono essere guidati correttamente: 

A)	 Accertando che i cavi siano posati lato per 
lato sotto il pressacavo come mostrato di 
seguito in FIG. D, 

E
B)	 Disponendo i cavi in modo da morsettarli 

sullo stesso lato del connettore sotto cui 
sono stati posati. NON incrociare i cavi 
all’interno dell’alloggiamento al lato oppo-
sto rispetto a quello di morsettatura. Fig. C 
illustra come morsettare i cavi sullo stesso 
lato sotto cui sono stati posati.

7.	 Serrare le viti sul pressacavo.
La coppia massima per ogni pressacavo è 
4,4 in-lb (0,5 Nm).
8.	 Montare il condotto flessibile idoneo da 

1/2" e il relativo raccordo.
9. 	 Posare i cavi a spirale dal connettore della 

valvola attraverso il condotto da 1/2" e alla 
struttura del condotto più vicina (pannello), 
quindi avvitare il connettore della valvola 
al raccordo del condotto da 1/2" (la coppia 
idonea è riportata di seguito).

Nota: il connettore valvola è avvitato con un 
pressacavo da 1/2". Per ridurre un possibile 
gioco del cavo nel canale del cavo può ren-
dersi necessario serrare i fili al corpo di linea 
successivo.

El par máximo para los tornillos de los 
terminales es de 4.4 in-lb (0,5 Nm).
6.	 Tire de los cables hasta que el bloque de 

terminales quede totalmente introducido 
en la carcasa. Al introducir el bloque de 
terminales en la carcasa, tanto el bloque de 
terminales como los cables deben guiarse 
debidamente en la carcasa: 

A)	 Asegurándose de que los cables queden 
uno junto a otro bajo el pasacables, como 
se muestra en la Fig. D siguiente, 

Y
B)	 Organizando los cables de forma que se 

conecten al mismo lado del conector por 
debajo del cual pasan. NO deben cruzarse 
los cables dentro de la carcasa hasta el 
lado opuesto al que se conectan. La Fig. 
C muestra cómo los cables se conectan en 
el mismo lado donde se han introducido.

7.	 Apretar los tornillos del pasacables.
El par máximo para los tornillos del pasa-
cables es de 4.4 in-lb (0,5 Nm).
8.	 Montar el conducto flexible de 1/2" apro-

piado y sus fijaciones apropiadas.
9. 	 Disponer los cables «en espiral» desde 

el conector de la válvula a través del con-
ducto de 1/2" hasta el cuerpo del conducto 
(panel) más cercano y, a continuación, 
enrosque el conector de la válvula a la 
fijación del conducto de 1/2" (consultar el 
par correcto a continuación).

Nota: el conector de la válvula está atorni-
llado con el conducto de 1/2". Para reducir 
el posible juego del cable en el canal, puede 
ser necesario apretar los cables al cuerpo del 
cable más cercano.

FIG. D ILL. D FIG. D FIG. D
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Nur gültig für UL/CSA-Anwendung Only valid for UL/CSA-applications Uniquement valable pour une application UL/CSA Valido esclusivamente per applicazioni UL/CSA Solo válido para aplicaciones UL/CSA

The maximum torque at the 
1/2" NPT conduit connection 
is 60 in-lb (6,75 Nm)

The maximum torque for mounting 
screw is 2.6 in-lb (0,3 Nm).

10.	Fasten the cover and mounting screw to 
the valve connector, and plug the valve 
connector into the electrical connection 
of the VD.

11.	 Tighten the mounting screw. 
12.	Follow NEC (NFPA 70) requirements 

for proper termination at the nearest 
conduit body.

Das maximale Drehmoment an 
der 1/2" NPT-Leitungsverbin-
dung beträgt 60 in-lb (6,75 Nm).

Das maximale Drehmoment für 
die Befestigungsschraube beträgt 
2,6 in-lb (0,3 Nm).

10.	Befestigen Sie den Deckel und die 
Befestigungsschraube an der Leitungs-
dose und stecken Sie die Leitungsdose 
auf den elektrischen Anschluss des VD.

11.	 Ziehen Sie die Befestigungsschraube 
an. 

12.	Befolgen Sie die Anforderungen der 
NEC (NFPA 70) für ein ordnungsgemä-
ßes Anklemmen am nächstgelegenen 
Schaltschrank.

Le couple de serrage de la 
connexion de conduit NPT de 
1/2" est de 60 in-lb (6,75 Nm).

Le couple de serrage maximal de la vis 
de montage est de 2,6 in-lb (0,3 Nm).

10.	Fixez le couvercle et la vis de fixation 
sur le connecteur de vanne et insérez 
le connecteur de vanne sur le raccord 
électrique du VD.

11.	 Serrer la vis de montage. 
12.	Suivre les exigences de la norme NEC 

(NFPA 70) pour une terminaison appro-
priée au niveau du corps de conduit le 
plus proche.

La coppia massima al colle-
gamento del condotto NPT da 
1/2" è 60 in-lb (6,75 Nm).

La coppia massima della vite 
di montaggio è 2,6 in-lb (0,3 Nm).

10.	Fissare il coperchio e la vite di fissag-
gio sul connettore valvola e inserire il 
connettore valvola nel collegamento 
elettrico del VD.

11.	 Serrare la vite di montaggio. 
12.	Attenersi ai requisiti NEC (NFPA 70) 

per il morsetto corretto alla struttura del 
condotto più vicina.

El par máximo para la cone-
xión del conducto NPT de 
1/2" es de 60 in-lb (6,75 Nm).

El par máximo para el tornillo de 
montaje es de 2,6 in-lb (0,3 Nm).

10.	Fije la tapa y los tornillos de fijación al 
conector de la válvula e introduzca el 
conector de la válvula en la conexión 
eléctrica del VD.

11.	 Apriete el tornillo de montaje. 
12.	Siga las indicaciones de NEC (NFPA 

70) para una conexión apropiada al 
cuerpo de conducto más cercano.
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1

opened: 2

closed: 3

A special plug 253731 (type 2509) is required 
for UL/CSA applications.
Use connector 210318 for other applications.
Location
The proof of closure switch is factory 
installed, and it electrically indicates the 
valve position. 
Wiring
•	 Follow section 9.5 and 9.6 for wiring the 

plug except the terminals are specified 
as below.

•	 The nominal electrical values specified 
in the safety switch specification must 
not be exceeded.

•	 Connect wire to the appropriate terminal 
of the proof of closure switch (see the 
wiring diagram). 

	 The COM is terminal 1, and terminal 3 
is the Proof of Closure terminal of the 
Flame Safeguard.

•	 Terminal 1 and Terminal 2 may be used 
for other feedback purposes.

The valve switch must not be 
connected to the electric cir-
cuit of another safety shut-off 

valve directly. 
Doing so could result in a safety valve 
being energised and opened rather 
than remaining closed.

 

 
1
geöffnet: 2

geschlossen: 3

Für UL/CSA Anwendungen ist eine spezielle 
Leitungsdose 253731 (Typ 2509) notwendig.
Für weitere Anwendungen Stecker 210318 
verwenden.
Position
Der Sicherheitsschalter ist werkseitig 
eingestellt und zeigt die Ventilstellung 
elektrisch an. 
Verkabelung
•	 Beachten Sie bei der Verkabelung des 

Steckers die Abschnitte 9.5 und 9.6; bei 
der Verkabelung der Klemmen sind die 
nachfolgenden Hinweise zu beachten.

•	 Die in der Spezifikation des Sicherheits-
schalters angegebenen elektrischen 
Nennwerte dürfen nicht überschritten 
werden.

•	 Schließen Sie das Kabel an die entspre-
chende Klemme des Sicherheitsschal-
ters an (siehe Schaltplan). 

	 COM an Klemme 1, Klemme 3 an die 
Sicherheitsklemme der Brennersteue-
rung.

•	 Klemme 1 und Klemme 2 können für 
andere Rückmeldezwecke verwendet 
werden.

 Der Ventilschalter darf nicht 
direkt an dem Stromkreis 
eines anderen Sicherheitsab-

sperrventils angeschlossen werden. 
Andernfalls kann es dazu kommen, 
dass ein Sicherheitsventil aktiviert 
und geöffnet wird, anstatt geschlos-
sen zu bleiben.

 

 
1

ouvert : 2

fermé : 3

Pour les applications UL/CSA, une fiche 
spéciale 253731 (type 2509) est nécessaire.
Pour d‘autres applications, utiliser le connec-
teur 210318.
Emplacement
L’interrupteur de preuve de fermeture est 
installé en usine, il indique électriquement 
la position de la vanne. 
Câblage
•	 Suivre les sections 9.5 et 9.6 pour le 

câblage de la fiche, sauf que les bornes 
sont spécifiées comme suit.

•	 Les valeurs nominales électriques 
renseignées dans les caractéristiques 
techniques de l’interrupteur de preuve 
de fermeture ne doivent pas être dépas-
sées.

•	 Raccorder le câble à la borne appro-
priée de l’interrupteur de preuve de 
fermeture (voir le schéma de câblage). 

	 COM à la borne 1, borne 3 à la borne 
Preuve de fermeture du dispositif de 
protection contre la flamme.

•	 Les bornes 1 et 2 peuvent être utilisées 
à d’autres fins de retour d’informations.

L‘interrupteur de vanne ne 
doit pas être directement 
raccordé au circuit élec-

triqued‘une autre vanne d‘arrêt de 
sécurité. 
Dans le cas contraire, il se pourrait 
qu‘une vanne de sécurité soit activée 
et ouverte au lieu de rester fermée.

 

 
1

aperto: 2

chiuso: 3

Le applicazioni UL/CSA richiedono un 
connettore particolare 253731 (tipo 2509).
Per altre applicazioni utilizzare la spina 
210318.
Posizione
L’interruttore di chiusura è installato in 
stabilimento e indica elettricamente la 
posizione della valvola. 
Cablaggio
•	 Seguire le sezioni 9.5 e 9.6 per il cablag-

gio della spina, tranne per i morsetti 
specificati di seguito.

•	 I valori nominali indicati nella specifica 
sull’interruttore di sicurezza non vanno 
superati.

•	 Collegare il cavo all’apposito morsetto 
dell’interruttore di chiusura (vedere lo 
schema di cablaggio).  

	 COM al morsetto 1, il morsetto 3 al 
morsetto dell’interruttore di chiusura 
della protezione antincendio.

•	 Si possono utilizzare i morsetti 1 e 2 per 
altre finalità di riscontro.

L‘interruttore valvola non 
va collegato direttamente al 
circuito elettrico di un‘atra 

valvola di bloccaggio di sicurezza.
In caso contrario, può succedere che 
una valvola di sicurezza si attivi e si 
apra anziché restare chiusa.

 

 
1
abiertos: 2

cerrados: 3

Para aplicaciones UL/CSA se requiere un 
conector 253731 especial (tipo 2509).
Para otras aplicaciones, utilice el conector 
210318.
Ubicación
El interruptor de verificación de cierre se 
instala de fábrica e indica eléctricamente 
la posición de la válvula. 
Cableado
•	 Siga las secciones 9.5 y 9.6 para el ca-

bleado del tapón, excepto los terminales 
que se especifican a continuación.

•	 No debe sobrepasarse el valor eléctrico 
nominal indicado en las especificacio-
nes del interruptor de seguridad.

•	 Conecte los cables al terminal apropiado 
del interruptor de verificación de cierre 
(consultar el diagrama de cableado). 

	 COM al terminal 1, terminal 3 al terminal 
de verificación de cierre de la protección 
contra fuego.

•	 Los terminales 1 y 2 pueden utilizarse 
para otros fines de retroalimentación.

El interruptor de la válvula no 
se debe conectar directamen-
te al circuito de otra válvula 

de cierre de seguridad.
De lo contrario, es posible que una 
válvula de seguridad se active y abra 
en vez de permanecer cerrada.

9.7 POC-Anschluss 9.7 POC-connection 9.7 Connexion POC 9.7 Collegamento POC 9.7 Conexión POC

Schaltplan Diagram Schéma de câblage Schema elettrico Plano de conexiones
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Annual Testing of the POC
•	 Perform a switch continuity test at least 

annually to verify that the proof of closure 
switch is working properly.

1.	 Make sure that there is no power to the 
proof of closure switch.

2.	 Shut the upstream ball valve to stop the 
flow of gas into the valve train.

3.	 Use a multimeter and verify that there is 
continuity between switch contacts 1 and 
3. Then verify that there is no continuity 
betweenswitch contacts 1 and 2. 

	 IMPORTANT: Valve must be switched 
off.

4.	 Energize the valve that the proof of 
closure switch is mounted to. Use a 
multimeter and verify that there is conti-
nuity between the switch contacts 2 and 
1. Then verify that there is no continuity 
between the switch contacts 3 and 1. If 
you experience a problem, contact 
DUNGS.

5.	 De-energize the valve.
6.	 Open the upstream ball valve.

Switch
SPDT
Switch Action
Valve open:	 Terminal 1 and 2
Valve closed:	 Terminal 1 and 3
Contact Rating
2 A cosφ = 1 @ 100-240 VAC 
Enclosure
NEMA 13
Ambient/Fluid Temperature 
-20 °C ... +60 °C / -4 °F ... +140 °F

Proof of Closure Switch  
Specifications

Jährliche Überprüfung des POC
•	 Führen Sie mindestens einmal jährlich 

einen Durchgangstest durch, um sicher-
zustellen, dass der Sicherheitsschalter 
ordnungsgemäß funktioniert.

1.	 Achten Sie darauf, dass der Sicherheits-
schalter nicht mit Strom versorgt wird.

2.	 Schließen Sie das vorgeschaltete 
Absperrorgan, um die Gaszufuhr zum 
Ventiltrieb zu stoppen.

3.	 Verwenden Sie ein Multimeter und ver-
gewissern Sie sich, dass zwischen den 
Schaltkontakten 1 und 3 eine Verbindung 
besteht. Vergewissern Sie sich anschlie-
ßend, dass kein Durchgang zwischen 
den Schaltkontakten 1 und 2 besteht.
Wichtig: Ventil muss ausgeschaltet 
sein.

4.	 Schalten Sie das Ventil ein, an dem der 
Sicherheitsschalter befestigt ist. Verwen-
den Sie ein Multimeter und überprüfen 
Sie, ob zwischen den Schaltkontakten 
2 und 1 eine Verbindung besteht. 
Vergewissern Sie sich anschließend, 
dass keine Verbindung zwischen den 
Schaltkontakten 3 und 1 besteht. Wenn 
Sie auf ein Problem stoßen, wenden 
Sie sich an DUNGS.

5.	 Schalten Sie das Ventil spannungsfrei.
6.	 Öffnen S ie  das vorgescha l te te 

Absperrorgan.

Schalter
SPDT
Schaltvorgang
Ventil geöffnet:		  Anschluss 1 und 2
Ventil geschlossen:	 Anschluss 1 und 3
Schaltleistung
2 A cosφ = 1 @ 100-240 VAC
Gehäuse
NEMA 13
Umgebungs-/Medientemperatur 
-20 °C ... +60 °C / -4 °F ... +140 °F

Spezifikationen des Sicherheits-
schalters

Test annuel de la POC
•	 Effectuer un test de continuité de l’inter-

rupteur au moins une fois par an pour 
vérifier que l’interrupteur de preuve de 
fermeture fonctionne correctement.

1.	 S’assurer que l’interrupteur de preuve 
de fermeture n’est pas sous tension.

2.	 Pour arrêter le flux de gaz dans la com-
mande de la vanne, fermer le robinet à 
boisseau sphérique en amont.

3.	 Utilisez un multimètre et assurez-vous 
qu‘il n‘y ait pas de continuité électrique 
entre les contacts de commutation 1 et 3. 
Assurez-vous enfin qu‘il n‘y ait pas de 
continuité électrique entre les contacts 
de commutation 1 et 2.

	 Important : la vanne doit être décon-
nectée.

4.	 Mettre sous tension la vanne sur laquelle 
est monté l’interrupteur de preuve de fer-
meture. Utiliser un multimètre et vérifier 
qu’il y a continuité entre les contacts de 
commutation 2 et 1. Vérifier ensuite qu’il 
n’y a pas de continuité entre les contacts 
de commutation 3 et 1. Si un problème 
se présente, contacter DUNGS.

5.	 Mettre la vanne hors tension.
6.	 Ouvrir le robinet à boisseau sphérique 

en amont.

Interrupteur
SPDT
Action de l’interrupteur
Vanne ouverte :	 Raccords 1 et 2
Vanne fermée :	 Raccords 1 et 3
Caractéristique de contact
2 A cosφ = 1 @ 100-240 VAC
Armoire
NEMA 13
Température ambiante / de fluide 
-20 °C ... +60 °C / -4 °F ... +140 °F

Spécifications de l’interrupteur de 
preuve de fermeture

Test annuale del POC
•	 Effettuare un test di continuità almeno 

a cadenza annuale per accertare il 
corretto funzionamento dell’interruttore 
di chiusura.

1.	 Accertare che l’interruttore di chiusura 
non sia alimentato.

2.	 Chiudere la valvola a sfera a monte per 
interrompere il flusso di gas nel treno 
della valvola.

3.	 Utilizzare un multimetro e assicurarsi che 
tra i contatti elettrici 1 e 3 sia presente 
un passaggio. Poi, assicurarsi che non vi 
sia alcun passaggio tra i contatti elettrici 
1 e 2.

	 Importante: la valvola deve essere 
disattivata.

4.	 Energizzare la valvola su cui è montato 
l’interruttore di chiusura. Utilizzare un 
multimetro per verificare la continuità 
tra i contatti dell’interruttore 2 e 1. Veri-
ficare quindi l’assenza di continuità tra i 
contatti dell’interruttore 3 e 1. In caso di 
problemi, rivolgersi a DUNGS.

5.	 De-energizzare la valvola.
6.	 Aprire la valvola a sfera a monte.

Interruttore
SPDT
Azione dell’interruttore
Valvola aperta:	 Collegamento 1 e 2
Valvola chiusa:	 Collegamento 1 e 3
Taratura contatto
2 A cosφ = 1 @ 100-240 VAC
Case
NEMA 13
Temperatura ambiente/fluido 
-20 °C ... +60 °C / -4 °F ... +140 °F

Specifiche dell’interruttore di chiusura

Prueba anual del POC
•	 Realice una prueba de continuidad del 

interruptor como mínimo una vez al año 
para verificar que el interruptor de verifi-
cación de cierre funcione correctamente.

1.	 Asegúrese de que el interruptor de veri-
ficación de cierre no reciba alimentación.

2.	 Cerrar la llave de bola aguas arriba para 
detener el flujo de gas al tren de válvulas.

3.	 Utilice un multímetro y asegúrese de que 
haya paso entre los contactos de con-
mutación 1 y 3. Por último, asegúrese de 
que no haya paso entre los contactos de 
conmutación 1 y 2.

	 Importante: la válvula debe estar 
desconectada.

4.	 Conectar la alimentación de la válvula 
donde está instalado el interruptor de 
verificación de cierre. Utilizando un polí-
metro, comprobar que exista continuidad 
entre los contactos 2 y 1 del interruptor. 
Después, comprobar que no exista 
continuidad entre los contactos 3 y 1 del 
interruptor. Si observa algún problema, 
póngase en contacto con DUNGS.

5.	 Desconectar la alimentación de la válvu-
la.

6.	 Abrir la llave de bola ubicada aguas 
arriba.

Interruptor
SPDT
Acción del interruptor
Válvula abierta:	 Conexión 1 y 2
Válvula cerrada:	Conexión 1 y 3
Especificaciones del contacto
2 A cosφ = 1 @ 100-240 VAC
Carcasa
NEMA 13
Temperatura ambiente/del fluido 
-20 °C ... +60 °C / -4 °F ... +140 °F

Especificaciones del interruptor de 
verificación de cierre
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10. VD-R & PS-... 10. VD-R & PS-... 10. VD-R & PS-... 10. VD-R & PS-... 10. VD-R & PS-...

•	 Gasdruckregelung ist nur mit VD-R und 
Drucksensor PS möglich. Ausgangsdruck 
muss immer durch einen max. Druck-
wächter (GWmax) begrenzt werden, siehe 
Anleitung #290274. 

•	 Sensorposition so wählen, dass ein 
repräsentativer Druck erfasst wird. 
Empfehlung: 5 x DN nach dem Ventil und 
Strömungsgeschwindigkeit ≤ 30 m/s. Der 
Abstand des PS bis zur nächsten Strom-
störung sollte 3x DN betragen. Rohrlei-
tungsmuffe mit Innengewinde G¼, Sensor mit 
Dichtring montieren, Drehmoment beachten, 
Bild 2! Hinweis: Beim VB-050 und VB-2L kann 
durch die Verwendung des Direct Mounting 
Sets (Document Nr. 299896)  der Sensor direkt 
auf den Flansch montiert werden.

•	 Der Drucksensor beinhaltet eine Leckage-Be-
grenzungsdüse nach UL 353 und ANSI Z 
21.18/CSA 6.3 und EN 13611.

•	 An die M12 Schnittstelle des VD-R dürfen 
ausschließlich die von DUNGS spezifizierten 
Drucksensoren PS angeschlossen werden.

•	 Zum Anschluss des PS an den VD-R dürfen 
ausschließlich die von DUNGS spezifizierten 
Kabel (S. 44) verwendet werden. Max. Kabel-
länge 3 m, max. Drehmoment 0,6 Nm.

•	 Gas pressure regulation is possible with VD-R 
and PS pressure sensor only. The output 
pressure must always be monitoried by 
a  max. pressure switch (GWmax), see 
instruction number #290274. 

•	 Select sensor position so that a represent-
ative pressure is recorded.Recommenda-
tion: 5 x DN after the valve and flow velocity 
≤ 30 m/s. The distance between the PS 
and the next current interruption should 
be 3x DN. Pipe fitting with female thread size 
¼, mount sensor with sealing ring, observe 
torque, figure 2! Note: When using the Direct 
Mounting Set (document no. 299896) with the 
VB-050 and VB-2L the sensor can be mounted 
directly on the flange.

•	 The pressure sensor includes a vent limiter 
according to UL 353 and ANSI Z21.18/CSA 
6.3 and EN 13611. No venting required in 
locations where vent limiters are accepted 
by the jurisdiction.

•	 Only PS pressure sensors specified by 
DUNGS are authorised to be connected to 
the VD-R‘s M12 interface.

•	 Only PS cables specified by DUNGS (page 
44) are authorised to be used to connect the 
PS to the VD-R. Max. cable length 3 m, max. 
torque 0,6 Nm.

•	 La régulation de la pression de gaz est uni-
quement possible avec VD-R et un capteur 
de pression PS. La pression de sortie doit 
toujours être limitée par un limiteur de 
pression max (GWmax), voir notice #290274. 

•	 Choisissez la position du capteur de 
manière à ce qu’une pression représen-
tative soit mesurée. Recommandation: 
5 x DN en aval de la vanne et vitesse 
d’écoulement ≤ 30 m/s. La distance du PS 
devrait s’élever à 3x DN jusqu’à la panne 
d’électricité suivante. Nipple de conduite 
avec taraudage G  ¼, monter le capteur 
avec une bague d‘étanchéité, respecter le 
couple, fig. 2! Remarque: pour le VB-050 et 
le VB-2L, il est possible de monter le capteur 
directement sur la bride avec le kit de montage 
direct (document n° 299896).

•	 Le capteur de pression contient une buse 
de limitation de fuite selon UL 353 et ANSI 
Z 21.18/CSA 6.3 et EN 13611.

•	 Seuls les capteurs de pression PS spécifiés 
par DUNGS peuvent être raccordés à l‘inter-
face M12 du VD-R.

•	 Pour le raccordement du PS au VD-R, seuls 
les câbles spécifiés par DUNGS (p.  44) 
doivent être utilisés. Longueur max. des 
câbles 3 m, couple max. 0,6 Nm.

•	 La regolazione della pressione del gas è possi-
bile solo con VD-R e sensore di pressione PS. 
La pressione di uscita deve sempre essere 
limitata da un pressostato di massima 
(GWmax), vedere guida #290274.

•	 Selezionare la posizione del sen-
sore in modo che venga misu-
rata una pressione rappresentativa. 
Raccomandazione: 5 x DN a valle della 
valvola e velocità del flusso ≤ 30 m/s. La 
distanza tra PS e la successiva interruzione 
di corrente dovrebbe essere 3x DN.   Nipplo 
della tubazione con filettatura interna G ¼, 
montare il sensore con guarnizione, osservare 
la coppia, figura 2! Nota: per i modelli VB-
050 e VB-2L, il sensore può essere montato 
direttamente sulla flangia utilizzando il Direct 
Mounting Set (documento n. 299896).

•	 Il sensore di pressione include un ugello 
limitatore di perdite secondo UL 353 e ANSI 
Z 21.18 / CSA 6.3 e EN 13611.

•	 Solo i sensori di pressione PS specificati da 
DUNGS possono essere collegati all’interfac-
cia M12 del VD-R.

•	 Per il collegamento di PS a VD-R, possono 
essere utilizzati esclusivamente i cavi speci-
ficati da DUNGS (pag. 44).Lunghezza max. 
del cavo 3 m, copia max. 0,6 Nm.

•	 La regulación de la presión del gas solo es 
posible con VD-R y el sensor de presión PS. 
La presión de salida debe limitarse siempre 
mediante un presostato (GWmax), Véanse 
las instrucciones #290274. 

•	 Seleccione la posición del sensor 
para que se mida una presión re-
p r e s e n t a t i v a .  R e c o m e n d a c i ó n :  
5 x DN aguas abajo de la válvula y velo-
cidad de flujo ≤ 30 m/s. La distancia del 
PS hasta el siguiente fallo de suministro 
eléctrico debe ser 3x DN. Montar espiga 
con rosca interna G ¼ y el sensor con junta 
anular, prestar atención al par de torsión, 
figura 2. Nota: en los productos VB-050 y 
VB-2L, gracias al uso de los Direct Mounting 
Sets (núm. de documento 299896), el sensor 
se puede montar directamente en la brida.

•	 El sensor de presión incorpora una boquilla 
limitadora de escapes según UL 353 y ANSI 
Z 21.18/CSA 6.3 y EN 13611.

•	 Solo los sensores de presión PS especificados 
por DUNGS pueden conectarse a la interfaz 
M12 del VD-R.

•	 Solo los cables especificados por DUNGS 
(p. 44) pueden usarse para conectar el PS 
al VD-R. Longitud máx. del cable 3 m, máx. 
par de apriete 0,6 Nm.

VD-R  + PS

M12 x 5 Pin

1 2

PS

10.1 Montage 10.1 Mounting 10.1 Montage 10.1 Montaggio 10.1 Montaje

3

Atmungs-/Impulsanschluss
Breathing/Impulse connection
Raccord de respiration/d‘impulsion
Connessioni del PS
Conexión de respiración/impulso

M12, 5 pin 

G¼
max. 7 Nm
max. 62 lb-in

5x DN

Adapter G ¼ - NPT ¼ → S. 45/ p. 45

Leckagebegrenzung integriert.
Vent limiter incoporated. 
Limiteur d‘évent intégré.
Limitatore di sfiato incorporato.
Limitador de venteo incorporado.

1

1 Optional/Optional/En option/Opzionale/Opcional

GW-
min

GW-
max

V1 V2

V1: VD-V / VD-R
V2: VD-V / VD-R
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10.2 Einstellung VD-R mit PS 10.2 Adjusting VD-R with PS 10.2 Réglage VD-R avec PS 10.2 Regolazione VD-R con PS 10.2 Ajuste VD-R con PS

–	

Druck verringern
Decreasing pressure
Réduire la pression
Ridurre la pressione
Reducir la presión

+	

Druck erhöhen
Increasing pressure
Augmenter la pression
Aumentare la pressione
Aumentar la presión

+–

Nicht linear!
Sensoren mit verschiedenen 
Druckbereichen anbaubar. Aus-
gangsdruck je nach Messbereich 
des Sensors.
Einstellung des Ausgangsdrucks 
entsprechend den Anweisungen 
des Geräteherstellers!

Bei der Einstellung des Ausgangs-
drucks dürfen keine gefährlichen 
Betriebsbedingungen erreicht 
oder überschritten werden!

Setting scale is not linear! 
Sensors of different pressure 
ranges available. Output pressure 
according to sensor‘s measuring 
range.

Non linéaire !
Capteurs avec différentes plages 
de pression à monter. Pression de 
sortie en fonction de la plage de 
mesure du capteur.

Non lineare!
Sensori disponibili con diversi in-
tervalli di pressione. Pressione di 
uscita a seconda del range di mi-
surazione del sensore.

¡No lineal!
Es posible instalar sensores con 
distintos rangos de presión. Pre-
sión de salida según el rango de 
medición del sensor.

Adjust the outlet pressure to the 
value specified by the burner or 
equipment manufacturer!

Réglage de la pression de sortie 
selon les indications du fabricant!

Regolazione della pressione in 
uscita in base ai dati del produtto-
re del bruciatore!

Ajuste de la presión de salida se-
gún el fabricante de la calefacción.

While making outlet pressure 
adjustments, do not exceed a 
value that creates a hazardous 
condition to the burner!

Lors du réglage de la pression de 
sortie, aucune condition de foncti-
onnement dangereuse ne doit être 
établie ou dépassée!

Con la regolazione della pressio-
ne di uscita non devono essere 
raggiunte o superate condizioni 
di esercizio del bruciatore perico-
lose!

Al ajustar la presión de salida, 
no se deben alcanzar ni exceder 
las condiciones de operación de 
peligro.

BUS Kabel vor elektromagneti-
schen Feldern schützen!

Protect BUS cable against electro-
magnetic fields!

Protéger le câble BUS des champs 
électromagnétiques!

Proteggere il cavo BUS dai campi 
elettromagnetici!

Proteger el cable BUS de los cam-
pos electromagnéticos!

Pro VD-R muss ein PS verwendet 
werden.

One PS must be used per VD-R. Un PS doit être utilisé par VD-R. Deve essere utilizzato un PS per 
ogni VD-R.

Se debe usar una PS por cada 
VD-R.

P1max
Maximaler Betriebsdruck für MBE-...-VR-Kombinationen
Maximal operating pressure for MBE-…-VR combinations
Pression de service maximale pour les combinaisons MBE-...-VR
Pressione massima di esercizio per combinazioni MBE-...-VR
Presión máxima de funcionamiento para las combinaciones MBE-...-VR

Kombinationen/Combinations/Combinaisons/
Combinazioni/Combinaciones Druck/Pressure/Pression/Pressione/ Presión

ValveBody ValveDrive PressureSensor P1max P2 Pmax test (PS)

VB-050 ... VB-150  
VB-2L ... VB-6 L + VD-R… + PS-0 20 kPa / 200 mbar / 80 "W.C ± 0,5 kPa / ± 5 mbar / ± 2 "W.C 33 kPa / 330 mbar / 132 "W.C

VB-050 
VB-2 L + VD-R… +

PS-10/40 60 kPa / 600 mbar / 240 "W.C 0,4-10 kPa / 4-100 mbar / 1,6-40 "W.C 80 kPa / 800 mbar / 321 "W.C

PS-50/200 60 kPa / 600 mbar / 240 "W.C 2-50 kPa / 20-500 mbar / 8-200 "W.C 105 kPa / 1 050 mbar / 422 "W.C

VB-065 ... VB-150  
VB-21/2 L ... VB-6 L + VD-R… +

PS-10/40 70 kPa / 700 mbar / 280 "W.C 0,4-10 kPa / 4 - 100 mbar / 1,6 -40 "W.C 80 kPa / 800 mbar / 321 "W.C

PS-50/200 70 kPa / 700 mbar / 280 "W.C 2-50 kPa / 20-500 mbar / 8-200 "W.C 105 kPa / 1 050 mbar / 422 "W.C

Pmax test (PS)
Maximaler Prüfdruck für PressureSensor
Maximal test pressure for PressureSensor
Pression d‘essai maximale pour PressureSensor
Pressione massima di prova per PressureSensor
Presión máxima de prueba para el PressureSensor

P2
Ausgangsdruckbereich
Outlet pressure range
Plage de pression de sortie
Intervallo di pressione in uscita
Rango de presión de salida

Feuerraum Druckaufschaltung:
Zur Konstanthaltung der Brenner-
leistung kann an der Atmungs-
öffnung des PS eine Feuer-
raum-Steuerleistung bis 150 mbar   
angeschlossen werden 
Medium: Luft oder andere ver-
gleichbare neutrale Gase. 
Differenzdruckwächter zur Über-
wachung notwendig

Firing chamber pressure control: 
To keep the burner output 
constant, a combustion cham-
ber control output of up to 150 
mbar can be connected to the 
breathing opening of the PS  
Medium: Air or other com-
parable neutral gases.  
Differential pressure switch requi-
red for monitoring

Mise en pression du foyer : 
Pour maintenir la puissance du 
brûleur à un niveau constant, il 
est possible de raccorder une 
puissance de commande du 
foyer jusqu‘à 150 mbar à l‘ou-
verture de respiration du PS.  
Fluide : air ou autres gaz neutres 
comparables.Contrôleur de pres-
sion différentielle nécessaire pour 
la surveillance.

Controllo della pressione della came-
ra di combustione:
Per mantenere costante la potenza 
del bruciatore, è possibile collegare 
all‘apertura di respirazione del PS 
un‘uscita di controllo della came-
ra di combustione fino a 150 mbar.  
Fluido: aria o altri gas neutri comparabili.  
Pressostato differenziale necessario 
per il monitoraggio

Control de la presión de la cámara 
de combustión:
Para mantener constante la potencia 
del quemador, se puede conectar 
una salida de control de la cámara 
de combustión de hasta 150 mbar 
a la abertura de respiración del PS. 
Medio: Aire u otros gases neutros 
comparables. Presostato diferencial 
necesario para el control

Das Verschließen des Atmungs-/ 
Impulsanschluss setzt die 
Regelfunktion außer Kraft, ein 
bestimmungsmäßiger Gebrauch 
ist nicht mehr gewährleistet!

Closing the breathing/pulse 
connection deactivates the control 
function and the intended use is no 
longer guaranteed!

L‘obturation du raccord de 
respiration/d‘impulsion rend la 
fonction de régulation inopérante, 
une utilisation conforme n‘est plus 
garantie !

La chiusura del collegamento 
respirazione/impulso disattiva 
la funzione di controllo e l‘uso 
previsto non è più garantito!

Si se cierra la conexión de 
respiración/impulsos, se 
desactivará la función de control y 
dejará de estar garantizado el uso 
previsto.
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Min. Max.

10 %

25 %

50 %

0

Min.

Max.

-20 %

+20 %

75 %

Offset

PS-0

kPa mbar "W.C.

A

Min. -0,50 -5,00 -2,00

-20% -0,10 -1,00 -0,40

0 0,00 0,00 0,00

20% 0,10 1,00 0,40

Max. 0,50 5,00 2,00

B

„0“ 0,00 0,00 0,00

Min. -0,50 -5,00 -2,01

10% -0,12 -1,20 -0,48

20% -0,02 -0,16 -0,06

30% 0,00 0,01 0,00

40% 0,03 0,25 0,10

50% 0,07 0,74 0,30

60% 0,14 1,40 0,56

70% 0,22 2,16 0,87

80% 0,30 3,04 1,22

90% 0,40 4,00 1,61

Max. 0,50 5,00 2,01

Ausgangsdruck/Outlet pressure/Pression de sortie/Pressione di uscita/Presión de salida

PS-10/40 PS-50/200

kPa mbar "W.C. kPa mbar "W.C.

A

Min. 0,4 4,0 1,6 2,0 20,0 8,0

10% 1,0 10,0 4,0 5,0 50,0 20,0

25% 2,5 25,0 10,0 10,0 100,0 40,0

50% 5,0 50,0 20,0 25,0 250,0 100,0

75% 7,5 75,0 30,1 35,0 350,0 140,0

Max. 10,0 100,0 40,0 50,0 500,0 200,0

B

Min. 0,4 4,0 1,6 2,0 20,0 8,0

10% 1,0 10,0 4,0 5,0 50,0 20,0

20% 2,0 20,0 8,0 10,0 100,0 40,0

30% 3,0 30,0 12,0 15,0 150,0 60,0

40% 4,0 40,0 16,0 20,0 200,0 80,0

50% 5,0 50,0 20,0 25,0 250,0 100,0

60% 6,0 60,0 24,0 30,0 300,0 120,0

70% 7,0 70,0 28,0 35,0 350,0 140,0

80% 8,0 80,0 32,0 40,0 400,0 160,0

90% 9,0 90,0 36,0 45,0 450,0 180,0

Max. 10,0 100,0 40,0 50,0 500,0 200,0

Einstellung positiver Ausgangsdruck in Verbin-
dung mit PS-10/40 oder PS-50/200:
Adjusting output pressure for positive pressure 
systems (requires PS-10/40 or PS-50/200):
Réglage de la pression de sortie positive en 
association avec PS-10/40 ou PS-50/200:

Impostazione della pressione di uscita positiva 
in combinazione con PS-10/40 o PS-50/200:
Ajuste de la presión de salida positiva en 
relación a PS-10/40 o PS-50/200:

Einstellung Nulldruck-Anwendung in 
Verbindung mit PS-0:
Adjusting outlet pressure for zero 
pressure applications (requires PS-0):
Réglage de l‘utilisation de la pression 
nulle en association avec PS-0:

Impostazione dell‘applicazione di 
pressione zero in combinazione a PS-0:
Ajuste de aplicación de presión cero en 
relación a PS-0:

A B A B
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11. Ersatzteile/
      Zubehör

11. Spare parts/
      Accessoires

11. Pieces de rechange/
      accessoires

11. Parti di ricambio/
      Accessori

11. Piezas de repuesto/
      accesorios

Ersatzteile/Zubehör
Spare parts/Accessoires
Pieces de rechange / access.
Parti di ricambio / Accessori
Piezas de repuesto/accesorios

Bestellnummer
Ordering no.
No. de commande
Codice articolo
N.º de orden

Ventilkörper VB
ValveBody VB
Corps de vanne VB
Corpo valvola VB
Cuerpos de válvula VB

Rp 2
DN 65
DN 80
DN 100
DN 125
DN 150
NPT 2
NPS 2½
NPS 3
NPS 4
NPS 5
NPS 6

274846
274659
274661
274663
274665
274667
274847
274660
274662
274664
274666
274668

Antrieb VD
ValveDrive VD
Entraînement VD
Attuatore VD
Actuador VD

VD-V-AC
VD-V-AC-POC
VD-R-AC
VD-R-AC-POC 
VD-V-DC
VD-V-DC-POC
VD-R-DC
VD-R-DC-POC

272262
275358
274654
275361
275359
275360
275362
275363

Drucksensor
Pressure sensor
Capteur de pression
Sensore di pressione
Sensor de presión

PS-0
PS-10/40
PS-50/200

275265
275263
275264

Kabel für Drucksensor
Cable for pressure sensor
Câble pour capteur de pression
Cavo per sensore di pressione
Cable para sensor de presión

1,5 m 276911

Verschlussschraube mit Dichtring
Pressure tap and gasket
Bouchon fileté avec bague d´étanchéite
Tappo a vite con guarnizione
Tornillo de cierre con junta tórica

G ¼
G ¾ 

294999
219004

Ersatzteile/Zubehör
Spare parts/Accessoires
Pieces de rechange / access.
Parti di ricambio / Accessori
Piezas de repuesto/accesorios

Bestellnummer
Ordering no.
No. de commande
Codice articolo
N.º de orden

Veschlussschraube, flach mit O-Ring
Pressure tap and O-ring
Bouchon plat avec joint torique
Vite di chiusura, piatta con O-ring
Tornillo de cierre, plano con junta tórica

G ⅛ (5 pcs) 230432

GewindeflanschVB-050/VB-2L
Threaded flange VB-050/VB-2L
Bride filetée VB-050/VB-2L
Flangia filettata VB-050/VB-2L
Brida roscada VB-050/VB-2L

Rp 1½ 
Rp 2 
NPT 1½ 
NPT 2 

221884
221926
222003
221997 

O-Ring für Gewindeflansch
O-ring for threaded flange
Joint torique pour bride filetée
O-ring per flangia filettata
Junta tórica para brida roscada

75 x 3,50 Set 2 pcs 230444

Leitungsdose grau für POC-Anschluss (nicht für UL/CSA)
Line socket grey for POC connection (not for UL/CSA)
Connecteur grise pour connexion POC (pas pour UL/CSA) 
Presa grigio per il collegamento POC (non per UL/CSA)
Caja de conexión gris para la conexión POC (no para UL/CSA)

3 pol. + E 210318

Leitungsdose schwarz für VD (nicht für UL/CSA)
Line socket black for VD (not for UL/CSA)
Connecteur noir pour VD (pas pour UL/CSA) 
Presa nera per VD (non per UL/CSA)
Caja de conexión negra para VD (no para UL/CSA)

3 pol. + E 210319

Leitungsdose schwarz UL/CSA (VD & POC)
Line socket for UL/CSA Applications (VD & POC)
Boîtier de câble noir UL/CSA (VD & POC)
Presa nera per UL/CSA (VD & POC)
Caja de conexión negra UL/CSA (VD & POC)

3 pol. + E 253731

 Elektr. Adapter zur gemeinsamen Schaltung V1&V2
 Electrical adapter for joint switching V1&V2
  Adaptateur électrique pour la commutation commune V1&V2
Cavo alimentazione elettrica comune V1 e V2
 Adaptador eléctrico para conmutación conjunta V1&V2

3 Pol + PE 297001
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Ersatzteile/Zubehör
Spare parts/Accessoires
Pieces de rechange/access.
Parti di ricambio/Accessori
Piezas de repuesto/accesorios

Bestellnummer
Ordering no.
No. de commande
Codice articolo
N.º de orden

Dichtungen für Flansche (EN 1092-1) 2 Stück/Set
Seals for flange (EN 1092-1), 2 pieces/set
Joints pour brides, 2 pièces/set
Guarnizioni per flange (EN 1092-1), 2 pezzi/set
Juntas para bridas (EN 1092-1), 2 piezas/set

DN 65
DN 80
DN 100
DN 125
DN 150

231603
231604
231605
231606
231783

Dichtungen für Flansche (ASME 16.5), 1 Stück
Seals for flange (ASME 16.5), 1 piece
Joints pour brides (ASME 16.5), 1 pièce
Guarnizioni per flange (ASME 16.5), 1pezzo
Juntas para bridas (ASME 16.5), 1 pieza

NPS 2½
NPS 3
NPS 4
NPS 5
NPS 6

267465
267466
267467
267468
n.n.

Für ISO Flansch/For ISO flange/pour ISO 
brides/per ISO flange/para ISO bridas:

Stiftschraubensatz, 4 Stück/Set
Set of 4 flange mounting studs/washers/nuts
Goujon, 4 pièces/Set
Serie di viti per acciaio, 4 pezzi/Set
Juego de pernos, 4 piezas/set

M16x65  
(DN 65 - DN 100) 
M16x75  
(DN 125)
M20x90  
(DN 150)

230424

230430

230446

Für ANSI Flansch/For ANSI flange/pour 
ANSI brides/per ANSI flange/para ANSI 
bridas:

•	 Stiftschraubensatz,  1 Stück (beinhaltet 1 Bolzen,  
2 Unterlegscheiben, 2 Muttern)

•	 Studs for a flange connection,1 piece set 
(includes 1 stud, 2 lock washers and 2 nuts)

•	 Goujons pour montage bride, (1 jeu comp-
rend, 1 goujon, 2 rondelles et 2 écrous)

•	 Perni per connessione flangia, set di 1 pez-
zo (include 1 perno, 2 rondelle di bloccag-
gio e 2 dadi)

•	 Pernos para la conexión de la brida, 1 Jue-
go de piezas (incluye 1 perno, 2 arandelas 
de seguridad y 2 tuercas)

NPS 2½ 
(4 sets necessary) (M16 x 65)
NPS 3 
(8 sets necessary) (M16 x 65)
NPS 4 
(8 sets necessary) (M16 x 65)
NPS 5 
(8 sets necessary) (M20 x 90)
NPS 6 
(8 sets necessary) (M20 x 90)

135930

135930

135930

135960

135960

Ersatzteile/Zubehör
Spare parts/Accessoires
Pieces de rechange/access.
Parti di ricambio/Accessori
Piezas de repuesto/accesorios

Bestellnummer
Ordering no.
No. de commande
Codice articolo
N.º de orden

Schraubenset VD/Set of screws VD/
Set de vis VD/Set di viti VD/Set de tornillos VD

VB-050/VB-2L

8x M8x30
4x M5x25

295449

Schraubenset VD/Set of screws VD/
Set de vis VD/Set di viti VD/Set de tornillos VD

VB-065 ...150/VB-2½...6L

4x M5x20 295450

Messstutzen mit Dichtring
Test nipple with sealing ring
Prise de pression avec joint
Presa di pressione con guarnizione
Boquillas de medición con junta tórica

G 1/8 Set 5 pcs.
G 1/4 Set 5 pcs

230397
230398

Adapter für PS
Adapter for PS
Adaptateur pour PS
Adattatore per PS
Adaptador para PS

G¼ - NPT ¼ 289169

Adapter NPT
Adapter NPT
Connecteur NPT
Connettore NPT
Toma NPT

NPT ½-M20 240671

Flansch für Zündgas/Entlüftung
Flange for vent line connection
Bride pour gaz d‘allumage/purge
Flangia per gas di accensione/sfiato
Brida para gas de combustión/desgasificación

VB-2½ L
VB-3 L
VB-4 L
VB-5 L
VB-6 L

NPT 1¼
NPT 1¼
NPT 2
NPT 2
NPT 2½

222370
222370
242660
242660
303251

Direktmontageset
Direct Mounting Set
Set de montage direct
Set per montaggio diretto
Set de montaje directo

VB-050 Rp2 296996 (1x)

VB-2L NPT2 296977 (1x)

Sieb
Strainer
Tamis
Filtro a rete
Filtro

VB-050/VB-2L 
VB-065/VB-2½L
VB-080/VB-3L
VB-100/VB-4L
VB-125/VB-5L
VB-150/VB-6L 

301060
301060
231596
231597
301058
301059
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12. Checkliste 12. Check list 12. Liste de contrôle 12. Lista di controllo 12. Lista de comprobaciones

BEISPIEL/EXAMPLE/EXEMPLE/ESEMPIO/EJEMPLO

Brennerhersteller/Burner Manufacturer/Fabricant du brûleur/
Produttore del bruciatore/Fabricante del quemador Burner Co. Ltd.

Brenner-Typ/Burner Type/Type de brûleur/Tipo di bruciatore/Tipo de quemador GB-280-LN

Brenner Funktionalität/Burner Functionality/Fonctionnalité du brûleur/
Funzionalità del bruciatore/Funcionalidad del quemador f.e. electronic mod

Gasqualität/Gas Quality/Qualité de gaz/Qualità del gas/Calidad del gas f.e. natural gas

Anwendung/Application/Application/Applicazione/Aplicación f.e. steam boiler

Adresse/Address/Adresse/Indirizzo/Dirección

Kapazität min./Capacity min./Capacité min./Capacità min./
Capacidad mín. 500 kW kW / t/h / kBTU

Kapazität max./Capacity max./Capacité max./Capacità max./
Capacidad máx. 2800 kW kW / t/h / kBTU

Eingangsdruck, nominal/Supply Pressure, nominal/Pression d‘entrée, 
nominale/Pressione di ingresso, nominale/Presión de entrada, nominal 40 kPa mbar / kPa / "W.C. 

Ausgangsdruck, eingestellt/Outlet Pressure, adjusted/Pression de sor-
tie, réglée/Pressione di uscita, impostata/Presión de salida, ajustada 8 kPa mbar / kPa / "W.C. 

MBE Spezifikation/MBE specification/Spécification MBE/Specifica MBE/
Especificación MBE MBE-080-VR-AC

Type Article no. Serial no.

ValveBody 
Artikelnummer/article no./Référence/Numero articolo/N.º de artículo VB-080 274661 0000xxx

ValveDrive
1. Achse/1. axis/1er axe/1° asse/1er eje VD-V-AC 272262 0000yyy

ValveDrive
2. Achse/2. axis/2e axe/2° asse/2º eje VD-R-AC 274654 0000zzz

PressureSensor PS
Artikelnummer/article no./Référence/Numero articolo/N.º de artículo PS-50/200 275264 0000vvv

Installateur Firma/Installer Company/Entreprise installatrice/
Ditta dell‘installatore/Empresa instaladora

Installateur Name (Unterschrift)/Installer Name (signature)/
Nom de l‘installateur (Signature)/Nome dell‘installatore (firma)/
Nombre del instalador (firma)

INSTALLATIONSDOKUMENT / INSTALLATION DOCUMENT / DOCUMENT D`INSTALLATION / 
DOCUMENTO D‘INSTALLAZIONE / MANUAL DE INSTALACIÓN

Brennerhersteller/Burner Manufacturer/Fabricant du brûleur/
Produttore del bruciatore/Fabricante del quemador

Brenner-Typ/Burner Type/Type de brûleur/Tipo di bruciatore/Tipo de quemador

Brenner Funktionalität/Burner Functionality/Fonctionnalité du brûleur/
Funzionalità del bruciatore/Funcionalidad del quemador

Gasqualität/Gas Quality/Qualité de gaz/Qualità del gas/Calidad del gas

Anwendung/Application/Application/Applicazione/Aplicación

Adresse/Address/Adresse/Indirizzo/Dirección

Kapazität min./Capacity min./Capacité min./Capacità min./
Capacidad mín.

Kapazität max./Capacity max./Capacité max./Capacità max./
Capacidad máx.

Eingangsdruck, nominal/Supply Pressure, nominal/Pression d‘entrée, 
nominale/Pressione di ingresso, nominale/Presión de entrada, nominal

Ausgangsdruck, eingestellt/Outlet Pressure, adjusted/Pression de 
sortie, réglée/Pressione di uscita, impostata/Presión de salida, ajustada

MBE Spezifikation/MBE specification/Spécification MBE/
Specifica MBE/Especificación MBE

Type Article No. Serial No.

ValveBody VB
Artikelnummer/article no./Référence/Numero articolo/N.º de artículo

ValveDrive VD
1. Achse/1. axis/1er axe/1° asse/1er eje

ValveDrive
2. Achse/2. axis/2e axe/2° asse/2º eje

PressureSensor PS
Artikelnummer/article no./Référence/Numero articolo/N.º de artículo

Installateur Firma/Installer Company/Entreprise installatrice/
Ditta dell‘installatore/Empresa instaladora

Installateur Name (Unterschrift)/Installer Name (signature)/
Nom de l‘installateur (Signature)/Nome dell‘installatore (firma)/
Nombre del instalador (firma)
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Die Druckgeräterichtlinie (PED) und die 
Richtlinie über die Gesamtenergieeffizienz 
von Gebäuden (EPBD) fordern eine regel-
mässige Überprüfung der Wärmeerzeuger 
zur langfristigen Sicherstellung von hohen 
Nutzungsgraden und somit geringster Um-
weltbelastung. 

Es besteht die Notwendigkeit sicher-
heitsrelevante Komponenten nach Er-
reichen ihrer Nutzungsdauer auszutau-
schen:

The Pressure Equipment Directive (PED) 
and the Energy Performance of Buildings 
Directive (EPBD) require a periodic inspec-
tion of heat generators in order to ensure a 
high degree of efficiency over a long term 
and, consequently, the least environmental 
pollution. 

It is necessary to replace safety-rel-
evant components after they have 
reached the end of their designed life-
time:

La directive concernant les chauffe-bains à 
pression (PED) et la directive sur la perfor-
mance énergétique des bâtiments (EPBD) exi-
gent une vérification régulière des générateurs 
de chaleur afin de garantir à long terme des 
taux d‘utilisation élevés et par conséquent une 
charge environnementale minimum.

Il est nécessaire de remplacer les compo-
sants relatifs à la sécurité lorsqu‘ils ont at-
teint la fin de leur vie utile :

La direttiva per apparecchi a pressione (PED) 
e la direttiva per l’efficienza energetica totale 
per edifici (EPBD), esigono un controllo rego-
lare dei generatori di calore per garantire a 
lungo termine un alto grado di rendimento e un 
basso inquinamento ambientale

Ciò rende necessaria la sostituzione di 
componenti rilevanti dal punto di vista del-
la sicurezza alla scadenza della loro durata 
di utilizzazione:

La Directiva de equipos a presión (PED) 
y la Directiva de eficiencia energética en 
edificios (EPBD) requieren una revisión 
periódica de los generadores de calor para 
garantizar altos niveles de eficiencia a lar-
go plazo y, por lo tanto, un menor impacto 
ambiental. 

Es necesario reemplazar los compo-
nentes relevantes para la seguridad 
después de que se haya alcanzado su 
vida útil:

Änderungen, die dem technischen Fortschritt dienen, vorbehalten. / We reserve the right to make modifications in the course of technical development. /Sous réserve de tout modification constituant un progrès technique. / 
Ci riserviamo qualsiasi modifica tecnica e costruttiva. / Se reserva el derecho a efectuar modificaciones en aras del avance tecnológico.

Karl Dungs GmbH & Co. KG
Karl-Dungs-Platz 1
73660 Urbach, Germany
Telefon	+49 7181-804-0
Telefax	+49 7181-804-166

Hausadresse
Head Offices and Factory
Usine et Services Administratifs
Amministrazione e Stabilimento
Dirección de la empresa

J
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J
Sicherheitsrelevante Komponente
Safety relevant component
Composant relatif à la sécurité
Componenti rilevanti dal punto di vista della sicurezza
Componentes relevantes para la seguridad

Konstruktionsbedingte Lebensdauer / Designed Lifetime / 
Durée de vie prévue / Durata di vita di progetto / Vida útil 
relacionada con la construcción

Norm
Standard
Norme
Norma
Norma

Dauerhafte Lagertemperatur
Durable storage temperature
Température de 
stockage permanente
Temperatura di stoccaggio 
permanente 
Temperatura de almacenamiento 
permanente

Zyklenzahl / Operating cycles
Cycle d’opération 
Numero di cicli di 
funzionamento di progetto
Número de ciclos

Jahre
Years
Année
Anni
Años

Ventilprüfsysteme / Valve proving systems / Systèmes de contrôle de vannes / 
Sistemi di controllo valvole / Sistemas de comprobación de válvulas 250 000 10 EN 1643

0…45 °C
32…113 °F

Gas/Gas/Gaz/Gas/Gas
Druckwächter / Pressure switch / Manostat / Pressostati / Presostato 50 000 10 EN 1854

Luft/Air/Air/Aria/Aire
Druckwächter / Pressure switch / Manostat / Pressostati / Presostato 250 000 10 EN 1854

Gasmangelschalter / Low gas pressure switch / Pressostat gaz basse pression /
Pressostati gas di minima pressione / Presostato de gas de baja presión N/A 10 EN 1854

Feuerungsmanager / Automatic burner control / Dispositif de gestion de chauffage / 
Controllo automatico del bruciatore / Administrador de combustión 250 000 10 EN 298

EN 230

UV-Flammenfühler1 / Flame detector (UV probes)1

Capteur de flammes UV1 / Sensore fiamma UV1

Detector de llamas UV1
N/A 10 000 h³ ---

Gasdruckregelgeräte1 / Gas pressure regulators1 / Dispositifs de réglage de pression du gaz1

Regolatori della pressione del gas1 / Reguladores de presión de gas1 N/A 15 EN 88-1
EN 88-2

Gasventil mit Ventilprüfsystem2

Gas valve with valve testing system2

Vanne de gaz avec système de contrôle de vanne2 
Valvola del gas con sistema di controllo tenuta valvola2

Válvula de gas con sistema de comprobación de válvula2

nach erkanntem Fehler
after error detection

après détection d’erreur
dopo segnalazione di errore
después de detectar un fallo

EN 1643

Gasventil ohne Ventilprüfsystem2 / Gas valve without valve testing system2

Vanne de gaz sans système de contrôle de vanne2

Valvola del gas senza sistema di controllo tenuta valvola2

Válvula de gas sin sistema de comprobación de válvula2

DN ≤ 25	 200 000
25 < DN ≤ 80	 100 000
80 < DN ≤ 150  50 000

10 EN 161

Gas-Luft-Verbundsysteme / Gas-air ratio control system
Systèmes combinés gaz/air / Sistemi di miscelazione gas-aria
Sistema de control de la relación gas-aire

N/A 10 EN 88-1
EN 12067-2

1	 Nachlassende Betriebseigenschaften wegen Alterung / Performance decrease due to ageing / Réduction de performance due au viellissement / 
         Riduzione delle prestazioni dovuta all’invecchiamento / Disminución de las propiedades de operación debido al envejecimiento
2 	 Gasfamilien II, III / Gas families II, III / Familles de gaz II, III / per i gas delle famiglie II, III / Familias de gas II, III
3 	 Betriebsstunden / Operating hours / Heures de service / Ore di esercizio / Horario de funcionamiento
N/A 	nicht anwendbar / not applicable / ne peut pas être utilisé / non può essere usato / inaplicable

Lagerzeiten / Storage times / Périodes de stockage / Tempi di stoccaggio / Tiempos de almacenamiento
Lagerzeiten ≤ 1 Jahr verkürzen nicht die konstruktionsbedingte Lebensdauer / Storage time ≤ 1 year does not reduce the designes lifetime / 
Les périodes de stockage ≤ 1 an ne réduisent pas la durée de vie liée à la conception / I tempi di stoccaggio ≤ 1 anno non riducono la durata di vita legata al design /
Los tiempos de almacenamiento ≤ 1 año no acortan la vida útil relacionada con el diseño.

DUNGS empfiehlt eine maximale Lagerzeit von 3 Jahren / DUNGS recommends a maximum storage time of 3 years / DUNGS recommande une durée de stockage maximale de 3 ans / 
DUNGS raccomanda un tempo massimo di stoccaggio di 3 anni / DUNGS recomienda un tiempo máximo de almacenamiento de 3 años


